


E! más confortable alojamiento por el 
precio más módico, en el

GRAN HOTEL DEL GLOBO
COLON Y 25 DE AGOSTO

Junto al Puerto de Montev ideo  - Tar i fa  espec ia l para pens ion is tas  estables

Los más exqu is i tos cock ta i ls  preparados con beb idas de a lta  calidad, 
en el Bar Am er icano  del

Gran Hotel del Globo, Colón y 25 de Agosto
5S JUAN D. URIARTE
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C O M P L E T I S I M O  S E R V I C I O  DE R E S T A U R A N T  A LA CAR TE

Euskeraz itz egiten da 
Se habla en euskera

! l ! l l l l l l l l ! I I I i l l ! ! t l l l l l l ! l i t t l ! ! I I l i l



Euskal Ordua
REVISTA MENSUAL DE ACTUALIDADES BASKO - CRIOLLAS 

D irector: Roberto García Quevedo 

Av. 13 de Julio 1092. — Teiéf.: 85964

Año I Montevideo» Agogto de 1934 No. 2

NUESTRA PORTADA

s a »  J O S E  D E  U M A R A N  & ®
La portada de este número de EUSKAL 

ORDUA se honra con la fotografía de la 
figura cumbre en tre los baskos que Kan 
residido en tierra  uruguaya: José de lim a
rán.

Natural de Zalla, en las Encartaciones biz- 
kaánas. contaba 16 años de edad cuand° 
llegó a  este país. Do simple vpeón» tal cabo 
de cuatro año, llegó a socio industrial de 
la casa donde primeramente se  £mplear i; 
pero cuando empezaba ia tener asegurado 
su porvenir, estalló la Guerra Grande y Jo
sé de Umarán, de grado P por jfuerza, que 
de t°do había en aquel entónete* debió en
rolarse en las filas de los defensores de 
Montevideo, filiado por Oribe.

Duró nueve años el sitio y al term inar 
éste dem ás está deci»* que Umarán debió 
empez;ir de nuevo su carrera comercial» Io-

grando en poco tiempo rehacer su  perdida 
fortuna.

Dolado de una vasta ilustración, más 
debida a pu despierta inteligencia, que a 
disciplinas de estudio, descolló en la »socie
dad montevideana e  ku época, gozando has. 
ta  su m u e le  de un sólid«» prestigio social y 
comercial.

Pero donde Ja figura de Umarán ad
quiere sus verdaderos contornos es 'a raíz 
de La fundación de la Sociedad “ Laurak 
Bal”» de la cual fné presidente vitalicio y 
socio benemérito. Títulos no logrados p°r 
gracia especial, sino a  fuerza de ulia dedi
cación constante en favor pe sus herm a
nos de raza en desgracia. ¡

En otr<* lugar de ¿esta misma Revista 
volvemos a ocuparnos d'e esta figura su
perior que merece figurar en p rim en  fila 
entre los más ilustres hijos de Euzkadi.

— B runo  M a u r ic io  Ib áñ ez  d e  Z ab a la  —
E ntre el material d ifm d o  de nuestro 

prim er número quedó una breve noticia 
biográfica sobre Bruno Mauricio de Za- 
bala, el bizk&íno fundador de Montevideo, 
la fotografía de cuyo monumento dábamos 
en !a portada.
Bruno Mauricio Ibáñez de Zabala (nació en 

la Villa de Durango (Tavira) el 6 de Octu
bre de 1682. De noble casa, ya  conocida en 
el Siglo XII» y después de haber actuad0 en 
las guerras de Flandes, fué premiado por el 
Rey de España, a  cuyas órdenes servía, con 
el título de mariscal de campo y gobernador 
del Río de la Plata.

Llegó Zabala a  estas tie rra s  en el año 
1717, trayendo el especial encargo de conte
ner el avance de Jos portugueses» siempre de
seosos de apoderarse de la Band i Oriental.

Pronto tuvo que ponerse en campaña; pe
ro no contra los portugueses, sino contra el 
pirata francés Moreau, a  quien obligó a  le
van tar su campamento establecido en Cas
tillos.

En 1723, los portugueses .se establecen en 
la Ensenada de Montevideo. Zabala los des
aloja y funda poco después, en el mismo pun
to» la “Ciudad de fos Santos Apóst°lgs San 
Felipe y Santiago de; Montevideo". Los p ri
meros pobladores de la nueva ciudad fueron 
siete familias de Buenos Aires, con uh total 
de 36 personas. E ntre ollas e.staba /a del bas- 
ko Juan Antonio Artigas, de la cual descien
de el Fundador de la Nacionalidad Uruguaya.

El Uruguay ha honrado la .memoria de este 
basko ilustre, erigiéndole un hermoso monu
ment0, en la plaza que lleva su nombre.



;§>u£ propios funbaboreé, cambiaron la beno 
“ ás>oríebab Cus&ara”, bajo el lema

Lograban así que su título estuviera encuadrado

I^a colectiv idad baska en el U uguay tuvo  su 
cu a rto  de hora de flo recim ien to ; c u a rto  de hora 
que abarca  todo un cu a rto  de s'g lo .

D esde el año  1S76 h as ta  f ln a l 'z i r  el Siglo XIX  
contó  en su seno con personalidades que. a  una 
g ran  c u ltu ra  un ían  un acen d rad o  p a trio tism o  y, 
sin d escu idar del todo el m óvil d e  progreso  p er

d ó n , que la ca rac te rizó , y la  denom inación*  que  
debiera d is tin g u ir la .

FUNDACION I)K “ LAURAK HAT”
C on e l  c o n s ig u ie n te  r e tr a so , d e b id o  a  1» le n t itu d  

d e  lo s  b a r r o s  d e  e n to n c e s ,  l le g ó  a  M o n te * !v id eo , e n  
la s  p o s tr im e r ía s  d e l a ñ o  1 8 7 0  la  n o t ic ia  d e  l a  p é r 
d id a  d e  lo s  ú lt im o s  f u e r o s  b a s k o s ,  a  r a íz  d e  la  ter-
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LAURAK-BAT
ORGANO DE LA SOCIEDAD BASCONGADA EN MONTEVIDEO

Di acero R JO S E  DE UMARAN
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'<>nal que a es tas  tie r ra s  les tra jo , sup ieron  con
se rv a r  el m ás in tim o  con tac to  con su país nata!, 
«ooperando en d iversas form as con sus herm anos 
de Euzkadi y. siendo fac to res e fic ien tes en el a d e 
lan to  del U ruguay.

H om pres superiores, com prensivos, abnegados >’ 
de a l ta s  m iras , que vivieron in tensam en te  su v ida 
y realizaron  obra >recunda y elevada, que nosotros 
nos creem os en el deber de evidenciar.

Jo sé  de U m arán es su fig u ra  rep resen ta tiv a , 
pues sin poseer la vasta  Ilustración  de un Are- 

havale ta  o de un O rdoñana. G aldós u H orm aeche, 
us con tem poráneos y com pañeros, e s tab a  dotado

♦ n cam bio de  un esp íritu  m ás d inám ico y supo 
< ..n c ita r  a a a lrededo r todas esas desco llan tes f i. 
-o ra s , y encauzar su acción co n ju n ta  en aquella  
sociedad de am plísim o p rogram a que se denom inó
• n un p r.n rjp io  "L a u ra k  B a t” . a la que más ta rd e
• líos m sm os cam bia ran  de nom bre, por el de
* Sociedad E u sk a ra” , para que  h u b ie ra  una exacta 
«o rre lac ión  e n tre  la am plitud  de miras* y de ac-

mimtción de la Segunda Guerra C arlista.
Como a todos los baskos, la  m a g n itu d  de esta 

nueva d esg rac ia  nac ional, h a b rá  p i n  oído in v e ro 
sím il a  los de M ontevideo. H ab rán  esperado , sin 
duda, y en vano, una rec tif icac ió n .

P ero  como é s ta  no se  p ro d u je ra , el 25 de  Di
ciem bre de es«* m ism o a ñ u de 1S76. fu n d a ro n  vía 
Soc’edad " L a u ra k  B a t” , " p a ra  c o o p e ra r  con «us 
herm anos do la E u sk a ria . en  la  re c o n q u is ta  de  la 
perd ida lib e r ta d ” .

TuVo in tervención  d es tacad a  d esd e  e s te  m om en
to Don H erm eneg ildo  de A ram end i. E s te  b asko  

valien te  e ilu s tra d o , desem peñó  d u ra n te  m u
chos añ o s la se c re ta ría -g e re n c ia  de  la  in s titu c ió n  y, 
al m or r, legó su  fo r tu n a  m ás p rec iad a , lib ro s J  
m anuscritos re la tiv o s casi todos e llo s  a  los p ro
b lem as de la E u zk ad i de  a q u e l tiem p o  y su  re 
percusión  en esta« t ie r ra s , a I>on R eg lno  G ald ós, 
y es, por in te rm ed io  de e s te  p re c la ro  ouzkaldún , 
uno de los pocos so b rev iv ien te s  de aq u e lla  b ri
llan te  fa lange , que han  lleg ad o  a n u e s tra s  m a
nos a lgunos docum entos in te re sa n tís im o s.
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mutación be la ^ocíebab “Haurafc ?Bat”, por 
be “Cus&albtm <^u?íafc 3Bat”
dentro de la amvlitud de su elevado espíritu baskista

Extractamos los siguientes párrafos do una Me
m oria publicada en el año 18S4:

“ La p rim aría  <I<» e s ta  in iciativa  «lo unión  
bajo e l  lom a do ‘‘Laurak Hat" no» pertenece  
por en tero . S urgió  del p a tr io tism o  d<* lo* bns- 
k ongad os con gregados en  el Club L iterario

"  q u e  t r e s  m e ses  a n te s  Ies g u ia ra  a  lo s  fu n - 
“  d a d o re s  di» la  so c ie d a d  h e rm a n a  ‘L au rak  
H a t" , d e  M o n tev id eo " .

**Kse s ig n o  «le u n ió n , c ru z a n d o  e l océano  
llcg«'> a  l a s  cuinln^as ¿«. • n u e s t r a s  a m a 

d ís im a s  m o n t a o s  > (u é  f la m e a d o  p o r  ro -

m  m
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Oí ici hfft 12 df 1884 MONTEVIDEO Ana Vin-NVim. gQi

GRATIS PARA LOS SOCIOS

lS*50-l^.urak-U;.l

SALE CUATRO VECES AL MES
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EL EUSKARO
ORGANO DE LA EUSKARA” I» : MONTEVIDEO

Dífircror.: JOSE DE UMARA’
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A rtístico  U ruguayo, e l  d ía  2 5  «le D iciem bre  
do 1870, con m ovidos a n te  e l in fortu n io  a  «I»»«* 
se  lo som etía  a l p a ís éu sk aro , con «*l p lan 
tea m ien to  de la  ley , q u e  en  e se  m ism o  año  
aeabó con la s  lib ertad es basRas y  «leí a lto  
ejem p lo  q u e  su p o  tran sm itirn os e l ú ltjm o  
m agistrado foral d e B izk aya , don F id el do 
Sagarininagu. con su viril y  h eroica  in tran si
gen cia , de recuerdos im perecederos para los 
b u en os ld jo s  d e la Kuskarin. La en señ a  fuó  
acogida a Ios tres m eses por n uestros herm a
n o s  d e H u m os A ires y el órgano d e la  soc ie-  
«iad q u e en e lla  se  fundaba, d ecía  en  su  p ri
m er núm ero;

•‘ . . .e x t r a ñ a  coincidencia , «le q u e en «*! 
“  m ism o d ía  y ai la m ism a hora <|ue e s to  su -  
“ cedía aquí, se  repetía  lo  w o p io  a  m il qui- 
•• m en tas leg u a s d e  d istan cia , «.» la  ciudad de  
“  1.a liu b aiiu , donde lo.s Irnsko-naharros de 
“ a llí d iscu tían  y aprobaban e l reg lam en to  de  
••su  Sociedad “Laurak I b i t " . . .  lo  m isino

b u stos brazos, com o en em blem a «le reden
ción  del pueblo basko nabarro, com o sím - 
bolo  de estrech a  unión  y d e fu tura esperanza  
«Je reivindicación  «le n u estra  au ton om ía  to 
ral y  de n uestros tlereehos conculcados*’.

En p ró x im o s n ú m e ro s  de E U S K A L  ORDUA ¡re
m os re se ñ a n d o  las n u m e ro sa s  in ic ia tiv a s , lle v ad a s  
a  la p rá c tic a  p o r e l ‘‘L a u ra k  B a t"  ("S o c ie d ad  
E u s k a r a " ,  m ás  t a r d e ) ,  d e  M ontev ideo .

B á ste n o s  p o r hoy r e p e t i r  q u e  m a n tu v o  s ie m 
p r e  un a  e s tre c h a  so lid a r id a d  de m ira s  >’ de a c 
c ión  con  los b a sk o s  que . en  E u ro p a , m a n tu v ie ro n  
la te n te  el» fu eg o  d e l a m o r  p a tr io  h a s ta  el adve . 
o im ie n to  d e  S ab in o  de A ra n a  y G oiri.

E L  ••L .W B A K  H A T" C O N V IE R T E S E  E N  LA 
“ S<)( I E D  A I) E  USK A K A "

Hoy só lo  vam os a  o cu p a rn o s  de un hecho  qu*\ 
a s im p le  v is ta , p o d rá  p a re c e r  v a  n a l, p ero  q u e  da 
la p a u ta  d e l g ra d o  d e  co n c ien c ia  b ask a  q u e  c a ra c 
te r iz a b a  a  a q u e llo s  b a sk o s  q u e , a q u í en  e l U ru g u ay , 

sa b ía n  rec o n o c e r  a  su  ú n ic a  >' v e rd a d e ra  p a tr ia , la



Euskaria, como ellos la llamaban, muchos 
añ°s antes de que Sabino la definiera y defen
diera con todo el calor de su santo apasiona
miento.

Y estos mismos hombres, que años atrás 
creían haber sintetizado con toda exactitud 
en el lema de “Laurak Bat”* el símbolo de la 
unidjn baska, reconocieron su error, por estar 
excluidos de su enunciado los hermanos de 
Lab urdí, Zuberoa y la Baja Navarra.

Y fueron ellos mismos, expontáneamente, 
quienes rectificaran su obra, de la cual tan 
orgullosos se mostraban, como lo prueban los 
párrafos de su “Memoria”, que ya hemos 
transcripto.

Reunidos en Asamblea General, a fines de 
1884, cambiaron la vieja denominación, por la 
de “S°ciedad Euskara”, bajo el amplio lema do 
“Euzkaldun Guziak Bat”. Ic

Para esos nobles baskos parecen escritos 
aquellos párrafos del Maestro:

“Hay que tener tanta ¡alma para decir las 
verdades y no rectificarlas por nada ni por 
nadie- como para rectificar o ¡subsanar una 
especie que pueda causar daño en las in
teligencias o extraviar el corazón del pue
blo*’.
¡H°nor a aquellos baskos de alma grande, 

que tuvieron el suficiente valor para rectificar 
su yerro!

En próximos números proseguiremos ocu
pándonos de la obra baskista realizada por 
lo hombres de ia “Sociedad Euskara” ex “Lau
rak Bat”, reproduciendo hoy en fotograbado 
los cabezaes del último núimero de la Revista 
“Laurak Bat” y del primero de “El Euskaro”, 
periódicos de aquella sociedad, como compro, 
bación gráfica de lo expuesto.
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JO S E  K M U q i'K  rodó

Allá por Carreta Quemada, d e 
partam ento de San José, y  en un 
almacén trabajaba de dependien
te un navarro recién venido, to 
davía no fam iliarizado con las 
royas y los hombres de este p*íi.

Por aquel entonce^ se recibió 
¡a noticia del fallecimiento, en 
Italia del m aestro de las letra:' 
uruguayas José Enrique Rodó.

Un amigo del almacenero se 
apresura a trasm itirle  la noticia 
por teléfono.

El basko de nuestra historia 
at.ende el llam ado telefónico.

—-Dile a tu patrón que murió 
José Enrique Rodó. Has enten
dido bien.

— ¡Coni0 no! Bal bai. com
prendido.

Cuando llega el almacenero, 
nuestro basko le trasm ite la no- 
tic a de esta manera:

-»Por teléfono habló don F u 
lano, y me dijo para que le d i
jera que don José Enrique rodó 
>• p.,r culpa del rodada, se murió.

s i  n o  1 ,0  .XI PKKDIKO  
; 1.0 XI TKAO.XO:

«A .galapo tendido atravesaba 
el camiío de fuña estañóla un 
buen basko llamado Inocencio, 
cuando de ;pronto.. tropieza la 
cabalgadura que montaita, so 
arrodilla , «e incorpora y sigue 
andando.

Pero el basko la sofrena; ha. 
cido tan brusco el tropezón, que

se le ha caído el .pito de yeso 
c-n que fum aba un pito rene
grido. "cu rad o ” y al quo p ro 
fesaba ta l cariño como si de una 
persona am iga se tra ta ra ; per
qué ese pito de yeso, así tan  pro
saico. habla sido el com pañero 
<1 ii.* le habla seguido a través de 
todas las penurias que siguiHca 
r l haber trab a jad o  «eis años con
secutivos en la' ru d a  labor de la 
cam paña.

Desmonta Inocencio, y después 
de buscar» fy reb u scar du ran te  
largo ra to  sin resu ltado , se  r e 
signa a dar el p to  por perdido.

Monta nuevam ente, espolea el 
caballo, sue lta  la rienda y a  ga
lope tendido con tinúa  la  m archa 
interrum pida, diciendo con tono 
lastim ero y entonación profunda
m ente filosófica:

— ¡Pobre pito! Lo a i p erd lrc , y 
si mo lo ai p e rd iro . .* ¡lo a. 
tragao!

Casa especial para pasajeros.
Todas las habitaciones a la calle.

Pensión Vascongada
P E D R O  A Y E R Z A

COLON, 1555 Montevideo
Tranvías y Omnibus Para Todos D irecciones

¿uslur.it id CQitcn tu Se hnbln en F.uskcrn



g¡ €1 (Erigen be la poltra
Acotaciones be jWarttn be Anguío^ar

/ -

M artín de A ngiozar nos hab la  de  “ nu es tra  
bo ina nac ional". He aqu í un  fragm en
to  de su e ru d ito  trab a jo :

Un cu ltivado r .rancég de P icard ía , llam ado Ma
ní cr, realizó  una peregrinación hace m ás de 200 
años por el trayecto  de su país a S an t'ag o  de Com- 
postela, y en 1726 escribió un ¡s M em orias acerca 

de su viaje. De esta  narración destacam os un dato  
de los allKJres del siglo XVIII sobre  el uso de la 
boina en Sao Ju an  de Luz:

“ En esta  prov nc a (L  bu rd i)  el modo de cu 
b rirse  es para los hom bres, en lu g a r de som breros, 
bonetes de paño de color, como el de los saboyanas, 
hechos a la m anera  de los bonetes que los serv i
dores de iglesia usan en F ra n c ia” . E ra  la boina 
ose bonete de paño de color que usaban los bás
icos n o rteños en aque lla  época.

T re in ta  años d spués, el día 26 de Ju F o  de 1755, 
s ie te  baskos, todos "con b o in a" , jugaban  un p a r 
tido de peló la en Bayona.

-Se a firm a que la boina procede del N orte y que 
no se popularizó en tre  los p e n in su lire s  h as ta  la 
ópcca de Z um alacarregu i. cuando este> c a u d llo  u n i
form ó a sus tro p as d u ra n te  la contienda final del 
pr m er terc io  de la cen tu ria  ú ltim a; pero la vemos 
raenc;onada ven te años an tes, en la descripción de 
los h b tan tes  de pasajes, que un oficial del e jé rc ito  
de W elling ton , cuando habla de las "an ch as g o rra s” 
on su D?arío  de C am paña.

En una c ircu lar m presa de la  Subinspección de 
A rm am ento F ora l de Tercios de Gu púzcoa, fechada 
el 12 de Septiem bre de 1S27, se dice:

“ . . . A  m ás de  la chaqueta que se d e p u so  dar 
a los tercios en la Ju n ta  G eneral de V ergara, se  
les d a rá  tam bién u aa  gorra  baska y un pantalón 
<le Ifenzo b la n co . . . "

Los “ txapelgo rris"  y  los “ trap e lzu rls” , de boinas 
encarnadas o blancas, según pertenec ieran  al bando 
i8'ibel,no 6 a l bando ca rlis ta , equivalían a los "sa- 
b e lg o rrs "  0 "sabelzu ris"  de la  Edad Media, que p a 

ra d iferenc ia rse  unos de o tros, rodeabau sus c in 
tu ras  de fa ja s  ro jas  o blancas.

D uran te  el sig lo  X V III, lo que d istingu ía  a los 
Tercios baskos e ra  el chaleco; cada m erjndad ten ía 
su color p a rtic u la r; uno era  encarnado, o tr0 verde, 
o tro  am arillo , etc. Y las banderas o estandartes co
rrespond ían  a. color prim itivo designado a la rae- 
rindad , zona o com arca.

Los baskos u ltrap irenaicos de hoy en d ía adornan 
sus boinas con profusión de galones dorados y b o r
la. para ce leb ra r sus danzas típicas y cabalgatas 
La boina blanca con gran  borlón de seda, caida 
a veces a la  espalda, evoca los persona jes de la 
p rim era  con tienda civil de hace cien años, cuya 

g u ra  cu lm inan te  fué aquel h ijo  del lugar gul- 
puzcoano de Ormórziegu!. que con ta n ta  a lcurn ia 
se tocaba del <4tx apelaund i"  blanco con ancha borla 
neg ligen tem ente  inclinada sobre una sien.

E n tre  los estuchantes de F rancia  se puso de moda 
el tipo de anoha g o r r : de terciopelo negro, llamada 
“ b e re t"  por los franceses, form a copiada de las que 
destacan  t n la p 'n tu ra  de A m erbach  por Holbein 
el Joven (sig lo  X V II), en los lienzos de Teniers 
(S 'g lo X V ll)  y en los re tra to s  del célebre com positor 
R icardo W .igner.

Don Telésforo  de A ranzadi no se decide a  a f ir 
m ar si la boina bask a tiene alguna concom itancia 
con l i  go rra  flam enca de los a r tis ta s  de la época 
rom ántica  y con el " tam  o ch an te r"  adornado de 
plum a, que aún  se  exhibe sobre las cabbzas de la 
m ayor p a rte  de ios "h ig h lan d e rs"  o m ontañeses de 
Escocia. Lo c ierto  es que nuestra  boina de lana, 
redonda y chata , de una sola pieza y de uno u otro 
color, se p írce la  mucho a la gorra a te rc io 
p elada de F landes.tan  bohem ia, a la ve2  que tan 
elegante, en su herm oso vuelo ancho ; y de aquí el 
«•txapelaundi" en contraposición con el "txapeJ- 
txik que no se preocupa de cubrirse m ucho más

G ran  P én s ió n  V a s c o n ia
P E -- -  —
Antonio Michelena 
Rondeau esq. P a ysan d ú Telé f.  8 .6 8 .4 4

E s p e c ia l id a d  en el ram o  de 
p e n s io n is ta s  e s ta b le s ,  con o 
s in  h a b i t a c ió n , a p rec ios  m ó 
d icos . -— A m b ie n te  f a m i l i a r . —

que la coronilla.
'La boina grande es la clásica y tradicional.

MARTIN DK AXGIOZAR



Contra la noluntad del gobierno español los
IlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllljlllllllllllllllllllllllM> •

. .Sin espacio ni tiempo para más, vamos a 
ocupam°s en forma concisa d-3 conflicto sus
citado entre los Ayuntamientos de Bizkaya, 
Guipúzcoa y Alava y el gobierno de Madrid, 
con motivo del proyecto de Jev por el cnal se 
exoneraban de todo gravamen J«s vinos intro
ducidos en el País Basko.

EL CONCIERTO ECONOMICO 
. Como último resto de su perdida libertad, las 
provincias basko-peninsulares, inclusive Na. 
barra (ésta independientemente do las demás) 
tienen firmado un convenio con e! gobierno de 
Madrid, por el cual se estableoe una única con
tribución anual ae  las provincias para solventar los 
gastos del gobierno español; pero en cambio, queda 
a  ^ .rg o  exclusivo de los A yuntam ientos baskos la 
creación y cobro de im puestos den tro  de su país, 
con cuyo im porte deben so lven tar se presupuesto 
y abonar su cuota contributiva al gobierno cen tra l.

EL IMPUESTO AL VINO 
E ntre  esos im puestos figura uno que grava la 

en trada  de los vinos al País Basko; pero el gobier
no de Madrid, cediendo a la presión de socieda
des vitivinícola« in teresadas, proyectó d ic ta r una 
loy aboliendo dicho m puesto.

VACUNAS “SlVORl" 
contra el CARBUNCLO y 
LA MANCHA.
Clásico producto de confianza, se
gún fórmula del Dr. Federico Sivo- 
ri, quien garantiza y se responzabi- 
liza de sus buenos resultados. 
Pida VACUNAS SIVORI 
de Vacunas Sivori, de B. Aires: 
a la Sucursal en Montevideo
Calle Misiones 1408 
Montevideo.

Aiparte de que la supresión de ese im puesto  ro*. 
ta  a las provincias baskas ya m encionadas una de 
sus fuentes de ingreso«, im plica, y éste  es sin  duda 
el aspecto más griv.e del asun to , un  nuevo contra- 
fuero. vale decir: v o lar una vez m ás, por parto  del 
gobierno español, ese pacto, que tan  obligado está  
a resp e ta r.

LOS BASKOS A MADRID
P ara  ob tener la anulación de ta l proyecto h u í  

concurrido en diversas oportun idades a M adrid, re- 
p resen tan tes de los A yuntam ientos y de las Co
misiones Gcst°ras. obteniendo promesas de 
arreglo que no han convencido a nadie. Esta* 
gestiones lian puesto una vez más en eviden
cia la ineficacia de las Comisiones Gestora*, 
por lo cual en magna asamblea realizada p°r 
los alcades, en Bilbao, resolvieron desconocer 
ki autoridad de las Comisiones Gestoras y 
c°nvocar a elección de un Comité Intermunici- 
pal. que las reemplazarla.

E staban rep ree tn t dos en esta  asam blea, reali. 
zada en Bilbao, S23.21G de los 8 8 1 .000  h a b ita n 
tes de A laba, Guipúzcoa y Biakaya

Es halagador com probar que  en esta  emor. 
gencla m archan de pdrfecfto acuerdo  todos los 
A yuntam ientos, sin distinción de colores políticos, 
mancom unados en la defensa del C oncierto  Eco. 
nóm lco.

LA REACCION ESPAÑOLA 
El gobierno de Madrid ha prohibido las e lec

ciones y ha dado instrucciones para  im pedirlas a 
sus gobernadores en EuzkadI; pero h asta  hoy, 9 
de agosto, los te legram as confirm an la decisión a
“outranee” so sten id a  por los A y u n ta m ien to s  
de realizar las elecciones.

ULTIMO MOMENTO 
San Sebastián 12. — Por haber participa

do en las elecciones de esta mañana han sido 
detenidos e! a’calde de esta ciudad y 22 más 
ce la provincia. En Bizkaya han sido detenidos 
el alcalde de Bi’bao, los consejeros municipa 
les y varios acaldes de otros pueblos.



—También el alcalde de Victoria ha s¡do 
multado er. 3.000 pesetas, por haber permi
tido realizar las elecciones.

—  El Ayuntamiento de esta ciudad cele
bró la sesión para la elección de la Comi
sión Administrativa intermunicipal.

La sesión del Ayuntamiento duró escasa
mente tres minutos.

El alcalde leyó los nombres de los vocaies 
designados para form ar la comisión, que 
son: Fernando Sasiaín, José Olaizola, Casto 
Torres y Carlos Sotos.

Madrid, 12. — El encarcelamiento de los
* * * C A M I N O  D E  L A  F E R I A

alcaldes de Bilbao y San Sebastián se debe a 
haber desobedecido las ó rdenes del gobierno.

Amable lector:
SI desen# continuar recibiendo esta  revis

ta. envíanos tu dirección.
Si «lesea# contribuir a  su sostenim iento, 

subscríbete. E n  <*1 t ’ruguay: $  1 -20; en  la
Argentina, 9  X__ ; en  Euzkadl, <i perneas.
anualm ente; por m edio año. la mitad.

EUSKAL ORDÜA. —  Av. 18 de Julio  
No. 1002. M ontevideo (Uruguay*).

♦  *  *

Aldeanas de los alrededores de Eibar. rum bo al mercado



*  De TO M AS DE O T A E G U I
F ra g m e n to  de su o b ra  p o s tu m a  “ Los B a s k o s  en  el U r u g u a y ”

(Continuación)

H asta  la ópoca de la fundación 
de  M ontevideo y aún  aigún 
tiem po después, las tie r ra s  de la 
jB in d a  O rien ta l, que fo rm ab an  
p a rte  de la gobernación de B ue
nos A ires, se  en co n trab an  m uy 
poco p ob ladas ,1o que se  com 
p ren d o  por ex istir o tra s  feraces 
m ás cercanas .así com o por los 
inconven ien tes que  nacían  del in . 
m enso e s tu a rio  que las separaba , 
d if 'c u lta n d o  el tra s lad o  a las 
m ism as.

>’o es cierto , como algunos h is 
to ria d o re s  u ruguayos han a f i r 
m ado, que la no em igrac ón a los 
cam pos o rien ta les , obedeciera a 
un sistem a prohib itivo  de los go
b ie rnos de  B uenos A ires, que, se. 
gún ellos los ten ían  ún icam ente  
a  m odo de depósitos de hacienda 
alzada, que m onopolizaban con su 
au to rid ad  y consec 'ones, sino  
por el co n tra rio , la e n tra d a  a d i
chas tie rra» , si pudo  a lg u n a  vez 
se r  reg lam en tad a , nunca fué p ro 
hibida, a los españo les y a m erica 
nos y m enos aún  a los vecinos de 
B uenos Aires.

E s ta  a firm ación , que tiende a 
desvanecer pequeñeces que p re 
tenden  c a m b 'a r  los hechos del 
pasado, me es g ra to  d o cu m en ta r
la  en form a concluyente.

En el ac ta  del lo . de  Agosto 
de 1713, del C ab’ldo de Buenos 
Aire«, con re fe ren c ia  al a su n to  de 
que se  t ra ta ,  consta lo sigu ien te : 
‘‘El se ñ o r do M utilva y A ndueza, 
a  cargo  el gob ierno  político de 
e s ta  c iudad  y provincia, resp o n 
d ió : que por su  p a rte  estaba 
p ro n to  a d a r  cum lim ien to  a  la 
Real C édula que te n ía  obedecida 
y m andada p u b l'ca r. sobre  es te  
p a r tic u la r , en cuya atencióón d e 
liberó. en que c u a lq u 'e r  vecino 
que se le o frecie ra  tra n sp o rta rs e  
a la o tra  banda p a ra  los efectos 
que le convin ieren , lo pudiera

h acer lib rem en te , sin s e r  necesa
rio  licencia a lguna do Su S eñoría , 
ni o ficiales rea les , y esto  dió por 
resp u esta : S eñoría  de la C iudad, 
m ando se ten g a  p resen te  y so 
ano to  en los lib ros del Cabildo, 
p a ra  que en todos tiem pos cona* 
te**.

A hora bien, lo c ie r to  es que 
tie r ra s  de la B anda O rien ta l se 
en co n trab an  a is lad as de la  acción 
¡n m ed 'a ta  do B uenos A ires, y 
que  eran  cod 'c iadas, no s i lo  p e r 
los po rtugueses, que te n ía n  su 
base e s tra té g ica  en la C olonia, 
sillo que tam bién po r o tro s  e s ta 
dos europeos.

Ya en razón de e sas  caU3a * y 
p i r a  p rev en ir  ta n ta  codicia , los 
go b ern ad o res  de B uenos A ires, 
don F ra n c 'sco  de Céspedes, en 
1625 y don Jo sé  H erre ra , en 
1638, en ca r ta  a S. M . p ro c lam a
ban la necesidad de  fo rtif ic a r  
M ontevideo, y en 1690 se  d i r i 
gían  v aria s  cédu las al P re s i
d e n te  de la  A ud 'encia de C harcas, 
P ro v in c ia l de la C om pañía de 
Je sú s  y V rroy del P erú , p i r a  que 
p res ta ran  au x 'lio  al go b ern ad o r 
de B uenos A ires, en la defensa  
del m encionado punto ,, cuyos do
cum entos se  en c u en tra n  en el 
A rchivo de las In d ’as.

Com o an teced en te  de  lo que 
vengo a firm an d o  rec o rd a ré  el 
ac ta  del Cabildo de B uenos Airee, 
de  14 de Mayo de 1717. en la 
que  se da cu en ta  de: “ que en la 
E nsenada de M ontevideo, ee h a 
bía reconocido un navio rancés 
cuyo cap itán  se  decía lla m a r 
Ju a n  D avid, de n ac ’ón francés, 
que venía de Sam ala (S a in t Ma
tó ) , d lr ’gldo a la C hina, con 30 
cañones y 100 hom bres, ten iendo  
en tie rra  dos tien d as de cam paña 
y estaban  haciendo una b arraq u i-  
11a cu b ie rta  de junco  y su cocina 
de lienzo o vela, con lancha y

bo te en t ie r ra  y m ás de  tre in ta
cueros e s taq u ead o s y con e llo s  16 
ind io s B irb a zo sy  dos d e  la r e 
ducción de  S an to  D om ingo que 
an d a b an  fu g itiv o s y  te n ía n  cer 
ca de 50 cab a llo s , con cu y a  n o 
tic ia  so  h ab lan  hecho  to d a s  las 
d ilig en c ias  n e c e sa ria s  p a ra  la  
ag resión  y com iso  d e l b a je l, y no 
se h ab ía  pod ido  e n c o n tra r  el mo- 
ex tracc ió n , p o r lo q u e  s e  d e ja  al 
ex tracc ió n , o r  lo q u e  8e d e ja  al 
Cab ido  que resu e lv a  lo que  co 
rre sp o n d a ” .

I)e l i  f ra s e  ^ E n se n a d a  do 
M ontev ideo” , se d e sp re n d e  c la ra  
y  te rm in a n te m e n te , q u e  en  la fe 
ch a  m encionada no  ex is tía  po 
b laclón a lg u n a .

En v aria s  o p o rtu n id a d e s , el 
C ab Ido de B uenos A ires  hizo 
p rese n tac io n e s  a n te  e l R ey, en 
razón  de las ir ru p c io n e s  re fe r í 
das, m an ife s ta n d o  la  necesidad  do 
p o b la r y d e fe n d e r  v ario s  p u n to s  
de  la co s ta  u ru g u a y a .

E s n ec esa r o q u e  d esap a rezca , 
ta m b é n .  po r in fu n d a d a , la  l e 
y en d a  de  que  uero n  fam ilias  
c a n a r ia s  y g a lleg a s , venida? do 
la  m e trópo li, l i s  que  c o n s t’tuye 
ron el núcleo  in ic ia l de  la  nueva 
c iu d ad , y  q u e  se  p roclam o  s jn  d u 
das de  n in g u n a  c lase , que  B ue
nos A ires, su  Cab Ido, su  g o b e r
n a d o r  el g ran  b ask o  B ru n o  de 
Z abala , í n c l t r o n  c o n s tan tem e n  
te  la  población de  la s  t  érra»  
u ru g u ay a s  y fu n d a ro n  M ontevi 
deo. llevando  con el núcleo  do  
pog lado rcs con q u e  la  in ic 'a ro n . 
to d as sus m o d a lid a d es , su  idoolo- 
g ía , su  am o r a la 1 b e r ta d  ya en 
tonces la te n te , com o re su lta d o  
del g ran  e s p ír 'tu  in d iv id u a lis ta  
que in fo rm ab a  el a lm a do loa 
pueblos que  se fo rm ab an  en el 
Río de  la P la ta .



LA CELEBRACION DEL DIA
D E S A N  I G N A C I O

R e a l i z ó s e  « s t e  a ñ o  con e x t r a o r d i n a r i o  br il lo

La celebración del “Día de San Ignacio” 
adquirió este año c°ntomos inusitados.

Largo rato antes de iniciarse la misa, la 
Iglesia de los Baskos (Bayonasas) tenía to
dos sus asientos ocupados. Demás está decir, 
por lo tanto, que gran parte del público debió 
permanecer de pie durante el desarrollo del 
acto.

LOS EZPATADANTZARIS

. .Al iniciarse la m isa hicieren su entrada al 
templo los ezpatadantzaris: Til« y Toto Mi- 
chelcna, Juan Carlos Uisso. l ’ablo Rivera. José 
Luis Olascoaga y Rubens Ris.so. portadores de 
las banderas baska y  uruguaya, Sa las cuales 
rindier«n guardia de honor en el filiar mayor 
de la iglesia.

EL SERMON

. .El R. P. Tomás Yoldi pronunció la primera 
parte de su sermón en euskera y continuó en 
castellano. De ambas versiones tuvo la genti
leza ce entregarnos un resumen para su pu
blicación en Euskal Ordua. Lamentamos 
no poder dar más que los últimos párrafos de 
la versión euskérica, pues junto c°n el mate
rial de otras 16 páginas de nuestra revista, 
se “empasteló” totalmente.

Dijo el P. Yoldi:

Ixiiola etxea ;gatir utzi dago, arranoak bo- 
titzen  diralako. E ta euskalduncn azkatasuna 
gdduta.

¡Gu czkera errurun, Juana! Zuk emonak di
ra gnre aberrija ta gure ¡zalea.

Zeuri bakar-bakarrik deutsugu zor gusti 
gustiya. Zeuk ezarri zeuskusun ene bi°t7.ean 
gurasoik ganako maitetasuna baita aren 

izkuntza euskubide



«ti» «dñisto k is ta r r a  m a ite  ¡za fen , e l«  b id é  o m l a »  
n * i d u g u  J a rm itu .

II le ñ a d o  a r e n  « u rk a  jn g i b a ñ o . O n d atu  b e ik e  
g o H ii.g u stiy a  le ñ a d o , a g ¡n ta r i d o g u n  a t te r r i  siñ itf- 
jo p e a n , /.iñi.sge b ia r tu  b a ñ ó . «launa a z k o  iza te k o  
r g ü i  g e n d u zu za n  ta  e *  Jopu jzatekso. ¡B ir r in d i e g i-  
r u r .  ba, g u r o  o a l u n t a k ,  J a  u n a !

“ ¡Iñaki, ©ntzun, arren, cigiizu, ota fcure opea  
a r lu ! ”

KKDERA

En el corazón de Euzkadi. a llá  lejos, en la san ta  
caea de Loyola, se en c u en tra  ah o ra  mi corazón 
P orque en este  día los corazones de todos los bás
icos d isem inados por el m undo se  vuelven a aquel 
rincón irresistib lem en te .

Y, au n q u e  b re te  en t ie r ra  u ruguaya, qu isiera  
que mi voz adqu iriera , bajo  la cúpu la de Loyola, 
una  resonancia ta l que lleg are  a todos los baskos 
del m undo envolviendo en su s acen tos un con ju ro  
y una plegaria.

— -Euzkadi, am ada p a tria  mía y ún ica p a tr ia  de 
todos los bask03, alza hoy el m ás a leg re  de tu s 
cánticos, que sa ltan d o  desde lag c re s tas  d e  tu s 
m ontañas y resb a lan d o  por encim a de todos los 
m ares  a leg re  a los corazones de los baskos d ise
m inados por todos los rincones del m undo.

R ecuérdales hoy el g rito  de la raza , la voz de 
la  sangre , los vínculos raciales de n u es tro  pueblo . 
Que lo oigan todos los euskos que viven desde los 
ex trem os de la P a tag o n ia  a la p u n ta  d e  A laska; 
I06 que se sien ten  baakos en la M icronesia. Poli
n es ia  y F ilip inas; los que hoy  vuelven a  ti sus 
o joe desde la  C hina, Jatfón y el In d o stán ; desde 
A frica y A ustra lia ; todos I06 eu9kos del m undo.

¡A rriba  I03 corazones! Y con el eco encontrado  
d e  los cu a tro  pun tos card inales s u r ja  la  p legaria 
nacional de nu es tra  v ie ja  raza y ascienda h as ta  los 
p ies de  n u es tro  p a tró n  Ignacio de Loyola; hoy será 
m ás que nunca una p legaria  do anhelo , un llanto, 
u n a  p legaria  de desconsuelo.

P orque la C asa de Loyola e s tá  vacía y la  l ib e r 
tad  de los baskos a rran cad a . P ero  n Q es nu es tra  
la  culpa. Tú sabes m uy bien, Iñak i am ado, que 
siguen siendo  tu y as n u es tra  p a tria  y n u es tra s  v i
das ; que todo lo hem os consagrado  a t i ;  q u e  hem os 
puesto  en tu s  m anos todo : los derechos de nues tra  
nación, el am or de nuestros pad res , n u es tra  lengua 
tan  am ad a , todo, h as ta  la  reciedum bre de nu es
tr a s  creencias re lig iosas en las cuales querem os 
v iv ir y m orir.

A n tes m orir que tra ic io n a r n u es tra s  trad iciones 
p a tr ia s , qua ge p ie rd a  todo an tes  que este esplén
dido de la fe de nues tro s  m ayores. VI-

vimos esclavizados por un pueblo  sin  fe, pero  
o tro s  colocam os es ta  fe por encim a de todo, t o 
rtor! T rab ajarem o s con toda n u es tra  a lm a po r a r 
libres, ¡y o  querem os se r  esclavos! ¡Oh. Iñ ak i. 
rom pe n u estra s  cadenas!

E scúchanos y d íg n a te  a c e p ta r  hoy nuestro«  o b 
sequios.

N0 tuvo que esfo rza rse  m ucho el P .  Yoldl p a 
ra llegar al corazón de su au d ito rio . S in tie n d o  tan  
in tensam en te  como él s ie n te  el a m o r a su  Dio» y a 
su p a tr ia ,  re su lta  ta re a  fácil e s ta b le c e r  una co 
rr ie n te  a f in  (le com prensión y de em oción , c u tre  
el au d ito rio  y el p red icador, ta n to  m ás cuando  la 
n a tu ra leza  ha do tado  a és te  de una  p re c la ra  in te 
ligencia y  su  esfuerzo , de un conocim ien to  p lw io  
del tem a que tra tab a .

F ueron  m uchos los fie les que  s in tie ro n  re sb a la r  
lág rim as por su s m ejillas, a m ed ida Que el P . Yoidi 
iba haciendo  deá  ilar el p an o ram a del te r ru ñ o  n a 
tal. con su s  buenas, sa n ta s , p a tr ia rc a le s  co s tu m b res ; 
las desg racias de su pueblo y su s lu ch as d e n o d a 
d as  en p rocu ra  de una liberación , ta n to  m ás se g u ra  
cu an to  m ás trab a jo sa .

EL GOIZEKO IZARRA Y EL DE U N IÑAKI 
ERK8ERKIYA

Terminado oí wermón, el Coro Interpretó el cáa- 
tíco a la  Santísim a V irgen “tío izek o  Izarra” (!*•- 
trolla de la Mañana, seguido lu ego  por unos her- 
m osisinios m otetes a  cargo del tenor Sr. A lfredo  
Pastorino, quien, en esa form a expontánea y d es
interesada, adrjrióse a nuestra festividad.

Y al term inar el últim o E vangelio  cntonároaae  
las m arciales estrofas del H im no de San Ignacio.

Actuaba en  el órgano. ©I m aestro J o sé  Tom ás 
Mujica, quien, no sólo  acom pañó a los cantores, 
sino que, en los in tervalos, interpretó m úsica de 
la« canciones de cuna y religiosas m ás conocidas.

EN' EL ATRIO

F inalizada la m isa, e l pueblo , co n g reg ad o  en el 
a tr io  del tem plo , en to n ó  las v iriles e s tro fa s  del 
H imno ü ask o  y del G ern ik ak o  A rb o la , q u e  fueron  
en tu s ia s tam en te  co read as por casi to d o s los p re 
sen tes, s»n distinción de sexos.

A MALVIN

Y luego, en el óm nibus espec ial, puesto  a n u e s 
tra  disposición por gen tileza d e  la C ooperativa de 
O m nibus L ínea A ", con las b an d e ras  u ru g u ay a  7 
baska desplegadas a am bos costados del vehículo



eiuprendioso la  m archa h ac ia  la  q u in ta  do E u sk al 
E rn a , en M alvm , tam bién  gen tilm ente cedida.

Y a  todo lo largo  del trayecto , los en tu sia stas  
mucúuchcjg áe] Coro y  o íros que no eran del Coro. 
ni tan  m uchachos pero  s í tan  en tu s ias ta s  como 
ellos, no d ieron  descanso a su s g a rg a n ta s , en to n an 
do las canciones patrió ticas y ipopulares de Euz- 
kudi.

E L  ALM UERZO
La nunca b as tan te  bien ponderada bondad de 

Don E ugenio  Arín y de su  esposa doña D em etria 
A r.ztizabal fué una gez m ás puesta en evidencia.

Un sencillo , pero sucu len to  alm uerzo , esperaba 
n u e s tra  llegada.

T ra n sc u rrió  el ágape f ra te rn a l ,  en  m edio d e  ia 
m ayor a leg ría  dando  todos m u e stras  de  q u e  esa 
v rtu d  c a rac te rís tica  de la raz a : e t buen  ap e tito , 
6e conserva In tangib le. F ué am pliam en te  co m p ar
tid a  por los num erosos crio llos a llí presentes.

LA ORATORIA SER IA
Y. a los postres, in ic iáronse los discursos.
El pad re  Yoldi, que sabe  s e r  tan  buen sacerdote 

como a leg re  cam arad a , inició la se rie . Con todo c, 
b rillo  de su  g ran  elocuencia, dele itónos con sus 
evocaciones del te rru ñ o  y su  op tim ism o acerca de 
la p ro n ta  liberación euskérica .

S iguióólc en el uso de la pa lab ra  el Ing. P io- 
n s o Crarmendia. que, con su c a rac te ris ttlca  fogo
sidad . exho rtó  a  los p resen tes en el sen tido  de p e r
s is tir  e n ía celebración de f iestas  com o la que  rea- 
1‘zá b .m o s  >’ p a ra  las cuales deb ieran  cooperar y 
co n c u rrir  los b ask o s todos.

C erró  ei ciclo de o ra to r ia  se ria  n u es tro  d irec to r, 
o freciendo aq u e lla  senc illa  dem ostrac ión  a los a b 
negados in teg ran te s  del Coro, crio llos en su  mayo- 
r ia . ex p resánao les  el ag radecim ien to  que en esa 
fo rm a deseaba te stim o n iarle  Ja Com isión de F o 
m ento  de E uskal O rdua.

D ó je c tu ra  a un /herm oso m ensaje de que er¿ 
p o rtad o r!  una herm osísim a m uñeca v es tid a  de 
h landera, m ensaje que te rm in ab a  con un ‘‘Góra 
Euzkadi .vzikatuta**, qu  e.‘uó coreado por todos, lo 
mismo que el "G ora el U ruguay” , con que puso 
fin a sus palab ras.

LA ORATORIA FESTIVA

P ero  ya en tren  de en tusiasm o y de buen hum or, 
eran  m uchos los que  deseaban  ceb ar su cuarto  a 
espaldas.

Y así fué com o , caracterizado de m in istro  de 
F rancia , el siem pre im pagable don Jo sé  M arino, 
pronunció  una  ' m agnifica pieza o ra to r ia " , en un 
francés m uy castizo, más castizo  aún  cuando se 
tra ta b a  de expresar cifras.

- j

Luego, den C onstan te L ló ren te , haciendo el mi
n is tro  de E spaña, con adem anes tan  g ran d ilo 
cuen tes como ñus conceptos, derrochó  a manos lle
nas, o a beca llena, en este caso, g rac ia  y buen 
hum or.

LA ROM ERIA
Ya p ara  entonces había hecho su  en tra d a  tr iu n 

fal n u es tro  g ran  tx is tu la ri don A n to n io  Mjchelena,

*  * * UNA RASK1TA URUGUAYA * * *

.  ANA MARIA ;<■ ARMES RIA

a los aco rd es de la M archa de San Ignacio, qu't 
fué coreada por los presentes.

P uesto  de nuevo en activ idad, sucediéronse las 
b irib ilk é ta s , jo ta s  y porrusa ldas. que. bailadas con 
poco entusiasm o al principio, sirv ieron  de aperitivo  
p ara  el im provisado au rre sk u  de honor, en e! qu-? 
tom aron  p a tio  casi todos.

Y ya en tra d a  la noahc, dióse por 'finalizada la 
fiesta , que tuv0 nu epílogo en el óm nibus que 
lies devolvía a la ciudad, donde, como a  la  ida, vol
viéronse d en tonar los cánticos de  Euzkad¡. pro. 
vocando quién sabe ue raras suposiciones en 
los ocasionaos oyentes do) trayecto.

A partir ce las 21.30 inicióse la audición 
especial p°r C X 22 Fada Radio, con la inter
vención cíe] maestro Mujica, U. P. Yoldi, ba
rítono Eiiv.a y txistulari Sr. Michelena.



- ¡Ayudad a la Escuela Baska! -
La “Eusko Ikastola Batza” ha fundado ya 22 es

cuelas en Euskadi

Su  sosten& nietito  Anual arroja un d é fic it  de 
13.410 p e se ta s

E s un deber contribuir, aun qu e s ° a  co n  una p e se ta ,  
a so lv en ta r lo

Debiéramos, en iodo mom ento, sentir apasiona
dam ente el deseo espontáneo de contribuir, con a le 
gría. a la realización de nuestros pensam ientos fun
dam entales. I

E n tre  éstos, acaso  ninguno t^n  ca tegó rico  y en 
trañab le. tan  prom etedor para cuan tos p retenden  
res ta u ra r la nacionalidad, com o el de la enseñanza ; 
y aun, den tro  de es ta , el de la educación prim arla  

Educar, encauzar, es tim u lar y  desenvolver la 
personalidad n a tu ra l de nuestros hijos es. en  efecto, 
«m presa delicad a  y  m a g n ífica .

Si los vascos tuv iéram os conciencia de la tra s
cendencia que ello encierra, no solo com o realización 
de uno de nuestros m ás a ltos ideales nacionales, s i 
no tam bién por lo que supone p ara  d  fu tu ro  de E u/- 
l.adi. pondríam os a su servicio nuestras m ejores 
aportaciones.

Idea m adre, debemos a lim en tarla  d ía tras día 
con entusiasm o — para a rra ig a rla  y hacer que pron to  

,»dv r ía  mi ieoundo designio . con  nu«*stra p rp o .

----------------------------------  E U Z K A D 1  R E L I G I O S A  ----------------------------

Puerta del cementerio de Jatabe (Maruri), en Bizkaya. y Vi iglesia parroquial del pueblo



Nuestros hijos deben saber h a b lir
en Euskera

P * r  E L K A N O

So n e c 3 j:ta «paciencia p a ra  a p re n d e r  de  co 
rrid o  los n o m b res  g rie g o s  y  la tin o s  de la  h is to ria  
n a tu ra l,  de la a n a to m ía , de la fisio log ía . d 0 la 
n o m e n c la tu ra  q u ím ica . etc.

S e  n eces ita  p a rs im o n ia  p a ra  a p re n d e r  las su 
tilez as  del d e re ch o , h o je a r  a lg u n o s  c o m e n ta rio s  del 
m ism o y le e r  un tra ta d o  de a d u a n a s , h e rá ld ic a  o 
n u m ism á tica .

S e  n e c e s ita  te m p e ra m e n to  b a s ta n te  flem ático  
•para c o n s tru ir  e sa s  In c ru s ta c io n e s  y m osaicos, c u 
ya  m e jo r  cal* icación  e s tá  conceb ida en  la  ex c la
m ación: ¡q u é  pac ienc ia  do h o m b r e ! . .

P ues to d o  e s to  o« n ad a  co m p arad o  con la r e s ig 
nación qu e  hay  qu e  te n e r  p a ra  s o p o r ta r  a a lguno .

cupación, con  n u e s tra  a s is te n c ia , con n u e s tra  cola
boración-, con n u es tra  o frenda generosa.

D isem inadas aqu í y allí hay 22 escuelas a las que 
m ás de un m illar de niños dan am b ien te  de a leg ría , 
de op tim ism o p rom etedo r. Pero es to  no es sino  el 
p rim er paso  en  la o b ra ;  hay que se n tir  una sed insa 
riab lc  de ac recen ta rla . J u n to  a es te  m illar de bem  
íic iados con es ta  form ación de esp íritu  cristiano  >' 
nacional, hay  cien tos de m iles de n iños, ricos y  po
bres, que viven e l erial, y a los qm- tenem os «| • 
re sca ta r a tray én d o le s , a unos y a o tro s , con n u e s
tro  am or, a l ab rigo  esp iritu a l de n u es tra s  escuelas-

P ara  eso  llam am os a tu  p u e r ta ;  nos acom paño 
la em ocionante llam ada de nues tro s niños que esp e
ran  de n u es tro  cariño  hacia ellos, de n u es tro  pa trio 
tism o. de n u es tra  fé. un b ra /o  tendido al que puedan 
asirse-

¿N o  sientes, acaso, la em oción de sa lv a r a>i. 
conducido por tu  propia m ano, a uno de n u es tro s  h i
jos, a un hijo de tu s  h e rm a n o s ; a esc um ctxu a 
qu ien  sus padres, a to rm en tad o s  por la penuria , no 
pueden educar com o fuera su ilusión de padres cris
tiano  s y p a trio tas  ; o aquel o tro , cuyos padres tienen 
medios de fortuna, pero  que aún no han llegado i 
sen tir la responsabilidad  en  que incurren  educando a 
su hijo en o tro s  colegios o escuelas no vascos, y co n 
tribuyendo con ello a l sosten im ien to  de los mismos 
en tie rra  vasca?

C ontribuyam os, pues, todos poniendo al servicio 
de las Escuelas V ascas nuestras m ejo res a p o r ta 
ciones.

h e rm a n o s  de  r a u  q u e  in s is te n  con la  m achacona 
p re g u n ta . P e ro  d íganos Vd., s e ñ o r  E lk an o . ¿q u e  
v a lo r tien e  el e u sk e ra  en  la  v id a  del ba*ko? ,P e r 
q u é  se  em p eñ a  Vd. en qu e  se  en señ e  y se cu ltiv e  
esa  le n g u a"  ¿N o se  d a  c u e n ta  qu e  to d o s le m i 
ra m o s  con lá s tim a?

•Nosotros le  rep licam o s:
— P ero  ho m b re  de Dios, p uede  un basko  no  

a m a r  su  Id iom a? ¿ P u e d e  usted  o lv id a r  esa  h e r 
m osa le n g u a  qu e  ap re n d ió  en  el regazo  de  su  b u e 
n a  m a d re ?  ¿N o se  s ie n te  feliz  cu an d o  su s  pad res, 
su m u je r  o su s  h e rm a n o s  le  h ab lan  en  ese idiom a 
qu e  hab ló  Vd. en  su ju v e n tu d ?  ¿No le g u s ta ría  
q u e  suj h ijo s  ie  l la m a ra n  “ a . tá " ?

¿S í?  P u e s  en to n ces p o rq u e  no h acer qu e  los 
h ijo s  h a b l o e l id iom a d e  ios p ad re s

¡Q ue a le g r ía  s i, so la m e n te , le s a lu d a ra n  en 
c u a k c ra í Se rec o n o cería  en  e llo s : “ ab e k  g u re  *e- 
u ieak  d r ; ¡  g u re  Izk u n tza  m a itea  b e ra k  e re  ítz  
eg lten  d a te " .

S í; no hay  le n g u a  com o la n u e s tra ; e lla  su e n a  
a rm o n io sa m e n te  a  n u e s tro s  oído«; n u e s tro  s e n tir  
se  ve h a lag ad o  c u a n d o  n u e s tro s  h ijo s  h ab lan  en 
e u s k e r i :  no  som os e x tra n je ro s  en el seno de n u e s 
t r a  fa m ilia ; n u e s tro s  h ijo e  nos en tie n d e n  y h a 
blan la h e rm o sa  len g u a  de A lto r, "g u re  eu sk era  
m a ite a " .

¡Q ué du lce es o ír  a  n u e s tro s  h ijos en el seno de 
la  fam ilia  o r a r  y  c a n ta r  en la  len g u a  de su s  ma
lyoree!

No h '.b rá  so luc ión  d e  co n tin u id ad  e n tre  n u e s
tro s  h ijo s  y n o so tro s ; se rá n  la con tinuac ión  d e  la 
fam ilia  b ask a . y m añ an a , cuando  ellos lo rm en  bu 
h o g a r , s e rá  el suyo  un h o g a r eu z k a ld ü n . en el que 
se m ece rá  la  cu n a  de e u s  h*jos u ru g u ay o s , a r r u 
llados po r la  ' ‘a m o n a tx o "  ca n tá n d o le s : "Do. lo 
n e re  um ctxo  m a ltía , egín ezazu l o . . . "

ELKANO

M ontevideo. A gosto de 1934.



Recuerdos de oíros tiempos
POR GAB1NO FERNANDEZ

A “ EÜSKAL ORDUA”, ¡SA LU D!
K m las páginas de esta  novel y valiente publi

cación. quiero estam par, como recordación justicie
ra. los nombres de algunos esforzados básicos, que 
en la culta población m aragata (San José de M ayo) 
fueron dignos ejemplos de honradez, trabajo  c ilus- 
tración. en época que alcanza hasta  el año  1888. fe
cha en que abandoné esc mi pueblo natal.

‘Porque yo. de básico, só l0 tengo la adm iración 
que les profeso; como muchos de ellos no conocí los 
bancos de la escuela; pero a su lado aprendí a lu
char. ellos fueron mis m aestros, com o lo fuero» p a 
ra todos los que desearon ser hom bres de bien.

Y perdonen aquellos a  quienes mj m emoria o 
recuerde; pero en tre  tan to  quiero que ocupen pues
to  de honor en este segundo núm ero de “ EUSKAL 
O R D U A " los doctores Zabala y C a ld o s; Artola,
Eguzquiza. H aram bure, A patía, Zubiburo. Mané, 
Abete. Pcbct. Barneche. Touriz, Larrondo. Laguar- 
da, e tc .; baskos nobles que contribuyeron, en una u 
o tra  forma, a elevar, económica y social m ente, la hoy 
cultísim a ciudad m aragata.

Y era tal el afecto  que los hijos dc San José 
profesaban  a la colorí a baska que. en el Carnaval 
de 1887. y como hom enaje a ella, un conjunto  de jó 
venes form aron la com parsa: *‘Ix>s baskos o rien ta
les". ¿ a jo  la dirección del entonces peluquero Don 
Benito Godoy.

Su es tan d arte  se componía dc dos trozos de ca
ñas tacuaras, en cruz, sosteniendo un trozo de arp i
llera. en el cual s c* había pintado u» jam ón de cerdo, 
chorizos^ morcillas, una bota para vino y un gran 
pan. — dem ostrando así. que los baskos sabían dc

: | j b a j o , t y  de com er. Dc sus lujos en el vestir, lo 
indica el siguiente verso :

(M úsica vasca: L etra  arrevesada)
“Los baskos O rien ta les 
En este población.
A rrevientan  can tando  
y asiendo divcrción 
con pipa b lanca en boca 
Chiripa de color 
Camisa m edio overo  
el voina e s ta r  punzón” .

Mucho quisiera escrib ir sobre los baskos y para 
los b a s k o s ; pero, ya lo he dicho, com o muchos de 
ellos no tuve escuela ; sólo h e  sabido quererles y 
com prenderles. Cumplo el deber dc reconocer que 
a ellos se debe, »en g ran  p a rte  el progreso  de mi que
rido San José, pueblo siem pre am ado, porque en él 
vi la luz prim era y porque él guarda mi reliquia 
más preciada, las cenizas dc mj san ta  m adre. 

M ontevideo Julio  1934.
(jabino Fernández

Êusfcaliiunari:
Bildur bear géra il onen ogei ta bostean, 

Uriarte Jaunaren Ostatuan, eguardiko ama- 
bietan, go «ari on bat ja tera, ospatuta Uru
guayans aberri eguna. An. bildur bear dira, 
men bizi geran euzkaldón guziak maiaren 

inguruan; onckin egingo degù gure anai età 
seme U ruguayan, erakutzi gure maitasuna 
berarenzat.

EUSKAL OKDUAREN SUKARIA BA
RI DAREN oju egiten dizute:

ETORRI DANOK ! ! !

SEÑORA:

No deje de aprovechar las gangas 
que ofrece este mes, por balance y fin
de estación:

T i e n d a  “ L A  P R E F E R I D A ”
Avda Gral. FLORES y GUADALUPE



= €1 banquete be confraterníbab =
basfeo = uruguaya

„ €1 25 be g lpsto , en el J)otel bel €>lobo -
D u ra n te  en perío d o  <le tiem p o  q u e  ya se  a p ro 

x im a a los dos año«, EUSK.AL ORI>UA ha ce leb rad o  
la s  d iv e rsa s  co n m em o rac io n es p a tr ló ó tó lc a s  b ask as ; 
tío a s í  Jas u ru g u a y a s .q u e , p o r  Igual d e b ie ra n  m e 
re c e r  n u e s tra  a ten c ió n .

S o lam e n te  el 19 de A bril del a ñ o  pasado , an i. 
v e rsa rlo  dol d esem b a rc o  d e  los T re in ta  y Tr* - 
O rien ta le s , fu é  ce le b ra d o  po r n o so tro s , rea lizan d o , 
e n t re  o tro s  ac to s , la b en d ic ió n  «le la p r im e r  l>an_ 
d e ra  b_iska ¡zada en M ontevideo.

E stam o s, pue«, en  d eu d a  con e s te  h o sp ita la rio

**aírf* ííu ^ tan  d e fe re n te  acog ida o fre ce  a lo.* h ijo s  
de  A ito r, y otí pa ra  s a ld a r lu  en  p a r te , q u e  la Co»

*  E  l> C  A  S  E  K  1 0 .  —  ( B  A  S  E  K

m isión de F ofnen to  de KusH.i] O ddua in v ita  en 
fi rm a especial a to d o s los b ask o s  de M ontevideo 
v a  los m u g a  ay  oe. en  g en e ra l, p a r a  el b a n q u e te  de 
c o n fra te rn id a d  qu e  se  re a liz a rá  el p róxim o sába. 
d o  25 d i c o rr ie n te , » la s  12.30, e n  e l H otel del 
(¡lobo. C alón  y 25 de A gosto .

U is  ta r je ta s ,  a l pdecio de $ 2.00 cada una, »•*. 
*;in en  v jn ta  en  los s ig c ie n te s  s it io s : Jo y e ría  "E l 
Agcilíi” . 1 <1° Ju lio  913 ; P ré s ta m o s  B erroa (H i ja ) ,  
C olonia * M édano«; B azar San Ju a n . 1S de J u lio  
v (¡ab o to . E u sk a l E rr ía , San Jo sé  116S, F a rm a 
cia ( ¡a ra te . C olonia y E jid o ; EU SK A L ORIHÍA, 
18 de  Ju lio  1092 y en  el H otel del (¡lobo. Colón 
y 25 de A gosto .

K I A  ) *

A se rio  de Zumarragra donde nació el basko Miguel I/Spez de LeRazpi. —  —
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De la edad de oro del b
i •

UNA SOCIEDAD B A S K A  MODELO: LA  “E U S K A L D U N A K  BAT", 
S A N  JOSE. FUNDADA POR LOS D O C TO R E S REGINO CALDOS 
A T A N  ASIO Z A B A L A .

El 12 de Junio de 1887 fundábase en la entonces 
modesta villa de San José de Mayo, una sociedad 
baska!. modelo en su genero e inspirada en el más
elevado sentimiento patriótico cuzkaldún.

•
Casi veinte años antes de que se iniciara en 

Euzkadi el movimiento renacentista basko. los éus- 
karos de aquella pequeña ciudad uruguaya, se em
barcaban en una empresa que nada tiene quc envi
diar a las más interesantes de las que, posteriormen
te. fundáronse, en Euzkadi-

Génesis de ¿a ‘‘Euskaidtuuüc B at”
•

Los doctores Atanasi0 Zabala y Rcgino Galdós, 
médico el primero, dentista el segundo, bizkaino y 
guijuzcoano. respectivamente, departían cierto día 
respecto a la numerosa colonia baska. residente en 
San José por aquel entonce».

Don Rcgino Galdós, quien nos ha facilitado 1» 
datos que ahora pasamos en limpio, no sabe precisar 
con certeza si fué su amigo Zabala o él mismo, a 
quien primero se le ocurriera a idea de agrupar a 
esos baskos en una sociedad.

Lo cierto es que ambos estuvieron de perfecto 
fccucrdo y. de inmediato, se entregaron a la tarea-

{
Fundación

Y asi fué como el 12 de Junio de 1887 reunidos, 
entre o tros: los iniciadores, Rcgino Galdós y Ata- 
nasio Zabala. Juan Erramuspc. Manuel Egurquiza, 
M artin y José Mcndiaguc. Antonio P. Cariosena, 
Diego Artoki, José Ma- Arambarri, José Utrunzu* 
no, Juan Papcrán. Manuel U rrutia, Eugenio Comú. 
Basilio Larrcira. Joaquín Olgcntdo, Juan y Pedro Be- 
Rute, Emilio y Andrés Apatía, José llanda, etc-, 
resolvieron la fundación de la Sociedad “ Euzkaldu- 
nak B at”, que deberla estar integrada solamente por 
baskos y descendientes de baskos, sin distinción del 
lugar de nacimiento.

Los estatutos

Encomendóse a  una Comisión Especia!, presi
dida por el Dr. Zabala. asesorado en la secretarla 
por el Dr- Galdós. par que redactara en ©uskera los
estatutos de la Sociedad.

En un próximo número vamos a publicar ínte
gros dichos csatutos, en la seguridad de que resal
tarán interesantísimos para los estudiosos del idio
ma basko. En ellos aparecen numerosos neologis
mos. creados aquí, c» el Uruguay, por careocrse en 
el idioma, de los vocablos correspondientes; “Alkar 
’duntza” (Sociedad m utuallsta), ''Adrigokirnendua” 
(Estatuto), “ Bcrczita’' (Capítulo), “be-amuga" (fin 
o  motivo), son algunos de esos vocablos, que en ca
so de no ser neologismos, merecerían serlo, por de
susados.

Preguntárnosle a Don Regino de qu¿ Dicciona
rio había sacado tales palabras, y, medio cn broma.



)askismo en el Uruguay
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medio e» serio, nos respondió: “Los baskos de aquel 
entonces sabíamos más que c! Diccionario’'.

Por hoy. y  como adelanto, transcribimos 
e! artículo segundo de aquellos “Adrigoki- 
menduak”, que dice lo siguiente:

Montevideo, Julio de 1934.

“ II.—  Bere beam uga da gordrtzea e t i  
erakutzirik  zabattzea gure itz-kuntza 
m aitea; orregatik  izangoda bcra baka- 
rrik itz-egingo daña gure bilguretíin 
oraiñ e ta  beti”.

Su traducción, un tanto libre, es como si
gue:

“El fin de esta sociedad es la propagación 
y conservación de nuestro querido idioma, y 
él será el único que se hablará en todos nues
tros actos y reuniones- ahora y siempre”.

En los artículos siguientes se ordena la

fundación de una escuela “cskola bat” y un 
periódico “gazeta bat”.

Sin duda que la paciencia de aquellos no
bles baskos no daba para crear mologismos 
a cada momento, ya que para designar “es- 
cue!a” y ‘‘periódico” echaron mano de pala
bras que nosotros creemos erdéricas.

Al leerle esos estatutos a un euzka’.dún 
tan meritorio como el R. P. Yoldi, éste ex
clamó:

“¡Pero esto es demasiado bello para que 
pueda haber sido nunca realidad; de cual
quier modo esta sociedad se tiene que haber 
“fundido” muy pronto”.

Pues no; aquella “Euskaldunak Bat”, “Los 
baskos uno”, literalmente, duró más de un 
lustro y aunque no fué cumplido todo su 
programa, en cambio cristalizó una nueva 
iniciativa, que fué la “Euzkaldunak Bat’en



Alkarduntza”, en traducción libre: “Sociedad 
Mutualista de Baskos Unidos”, anexa a la 
entidad madre, “Euskaldunak Bat”.

Ambas sociedades subsistieron, según 
nuestros informes, hasta el momento, casi 
simultáneo, en que abandonaran San José, 
los iniciadores: Regino Galdós y A tanas io 
Zabala.

LA PRIMERA COMISION DIRECTIVA 
DE “EUSKALDUNAA BAT’

Salvo omisión involuntaria, la primera Co
misión Directiva de la “Euskaldunak Bat” 
estaba integrada por las siguientes perso
nas:

Martín Mendiague, presidente; Regino 
Galdós, secretario; Diego Artola. tesorero; 
Atanasio Zafíala, Antonio I \ Carlosena, José 
María Arambarri, José Mendiague« Eugenio 
Cornú, Juan Paperán y Jo¡sé Urrunzuno, vo
cales.

Juan José Arispuru
Director propietario de

C X 22 Fada Radio
*

Vamos a ocuparnos hoy, d e m a s ia d o  brevemente, 
d e la obra ejemplar llevada a cabo por un uruguayo 
de estirpe baska: el director propietario de C X 22 
Fada Radio.

HARIZPURU.
De "aritz” (roble) y “buru” (cabeza): CABE

ZA DE ROBLE
Tal el apellido y, coincidcntc con una de sus 

más salientes características, Ja tenacidad, de Juan 
José Harizpuru.

Inicióse en la vida del trabajo en la misma ca-
de la cual, al cabo de pocos años llegara a ser 

propietario. Ha sido su carrera por lo breve, de las 
que podrían clasificarse como afortunadas, sino es
tuviera ampliamente justificada por una labor te
naz. absorbente, constante, respaldada por una ro
busta mentalidad y una clara comprensión de las 
cosas.'

Pecaría de incompleta esta breve semblanza de 
José Luis Harizpuru si no destacáramos la obra cul
tural que, por intermedio de la C X 22 Fada Radio, 
viene efectuándose, con la cooperación eficiente de

su propietario, que sabe aunar, sin menoscabo par* 
yimbos, el factor comercial con el artístico y cul
tural-

Recientemente ha introducido una notable a a r  
pliación en los servicios radiofónicos de la Fada Ra
dio, anexando a la misma la C VV 42 Broadcastiug 
San José y C W 19 Dífusora Róchense, cooatitu- 
yendo asi el “Triángulo de las Difusoras” cuyas au
diciones y propaganda combinadas son escuchadas er? 
todo el Uruguay y parte de la Argentina.

Un dato interesante, que es una nueva demos
tración de que el espíritu de empresa y de trabajo 
característicos de la raza baska subsiste en sus Li
jos americanos, lo constituye el hecho de que la Ca
sa de Radio. Electricidad y Artefactos Eléctricos» 
que gira bajo la firma Harizpuru linos., que tan 
modestos comienzos tuviera, sea hoy una de las m ás 
importantes y mejor surtidas de Montevideo y que, 
la C X 22 Fada Radio, con un programa sencillo, x*e- 
ro interesantísimo, monopolice la atención de! pú
blico radioescucha. . . '

Los pibes lindos
*

MARGOT VIDAÜRRETA Z UBI LLAGA



RECORDANDO TRISTES ANIVERSARIOS
R e c o j a m o s  las  e n s e ñ a n z a s  de  la H is t o r ia

T e rm in a b a  la  íiltim a  g u e r ra  ca r lis ta .

A go tado  el país y ocupado  m il ita rm e n te  por E s 
p a ñ a . pudo  é s ta  d ic ta r  —  com o consecuencia  de 
la p é rd id  • de  la  l ib e r ta d  b a sk a , o c u rr id a  37 añ o s 
a n te s  —  una  n u ev a  ley que o b lg a b a  a  los baskos a 
<jar su v ida y su h a c ie n d a  por la co ro n a  de  E sp añ a .

E ra  el 21 de J u lio  do 1876.

D esde euonces , haco  58 años , e s tá n  los baekoe 
obl gados a s< rv jr  b a jo  la  b a n d e ra  españo la , in c o r
p o ra d o s  a su e jé rc i to ;  y desde en to n ce s  tam b ié n  
tie n e n  q u e  d e ja r  que  e l isco a la rg u e  su m ano  co- 
<1 Se o«a p ara  lle v a rse  v * r 'o s  m illones de p ese ta s  co 
lín. o n t r  bución  im p u e s ta  p i r a  a te n d e r  las ca rg as  
de  a q u e l e s tad o .

I lú t i le s  fu ero n  la s  p ro te s ta s  de  los o rg an ism o s vi
g e n te s ;  ¡as J u n ta s  G n e ra le s  de B zk ay a . G uipúzcoa 
y  A r a b : p id ie ro n  la derogación  de  e s ta  ley. A dem ás, 
B ii'k ya reso lv ió , en  ju n ta  c e le b ra d a  en  B ilbao, “ que 
la  d ip u ta c ió n  no dob la  co o p e ra r, d ire c ta  ni in d ire c 

ta m e n te  al e s tab lec im ie n to  de la  ley  del 21 de  Ju lio  
de  1S76’\

P ero , no o b sta n te . A rab a . G uipúzcoa y Bjzkaya 
q u ed a ro n  o b lig ad as a  a p o r ta r  un resp e tab le  c o n tin 
g en te  de hom bres al e jé rc ito  esp añ o l; y no pocos 
m illones de p ese ta s  a las a rc a s  de aquel E stado-

Lo m ism o que Na b a r ra  desde el 16 de A gosto 
de 1841.

O tro  ta n to  d e  lo que o cu rrie ra  a L abu rd i y 
Z uberoa, a p a r t i r  de fin es  del S glo X V III.

E l basko. que h ab ía  d is fru ta d o  de la m ás am plia  
l ’b e r ta d  y que n u n ca  pensó $u lle v ar su s a rm a s  
m ás a l lá  de  los lim ite s  de  su  p a tr 'a .  vive, desde 
entonce«  so m e tid o  a  la  op resión  de la  o rd en a n za  y 
del un ifo rm e.

H om bre  lib re  y de  paz y d e  tra b a jo , se  ve ah o ra  
fo rzado  a  lan za rse  a  em p resas  fu n es ta s  p a ra

-------  E R M I T A S  M O N T A Ñ E R A S  -------



m antener el im perialism o de las nuevas banderas, 
que lo llevan al combato.

Se despueblan los caseríos y se d isuelve la 
fam ilia.

Y a ¡os -1 artos, en pleno vigor .físico y m oral, 
los jóvenes abandonan la ram illa.

Los unas para  incorporarse a regim ientos lejanos 
y extraños, donde serán  hostilm ente acogidos, 
precisam ente por su calidad de baskoe. donde serán 
hum illados, vejados; donde oirán  llam ar al idioma 
basko. ‘‘idiom a de perros” .

Los otros, instin tivam ente, con geeto viril, huyen 
de su  país, en íebeld ía por no quere r som eterse ni 
aca tar leyes in justas.

M illares de baskos —  obligados al servicio 
m ilita r —  cayeron tendidos en los cam pos del 
Marne y en los desiertos del A frica, defendiendo 
in tereses que no eran  los suyos, ni los de su  raza.

Si la  sangre y el oro dado« es térilm en te  aeí, se 
hubieran en tregado  generosam ente por Euzkadi, la 
independencia m ilenaria de los baskog so hubiera 
consolidado, con insospechado beneficio, y se ria  la 
herenc 'a  mas valiosa tran sm itid a  a  los h ijo s  de 
Euzkadi.

Opinión Imparcial

FACULTAD DE C IEN CIA S ECONOM ICAS 
Y DE A D M IN ISTRA C IO N . — B iblio teca- —
M ontevideo, Julio 24 d<? 1934. — Señor Directo-

de “ EU SK A L O RD U A ".
De mi mayor C onsideración:

Acuso recibo del ejem plar N-V 1 de la interesan
te Revista “ EU SK A L O R D U A " que Vd. muy acer
tadam ente dirige, — y que ha tenido la gentileza de 
remitirme.

Daré a tan im portan te publicación el lugar d* 
preferencia que se merece en esta  Biblioteca, — don
de es por el mom ento la única revista de su índole.

Viene pues “ EU SK A L O R D U A " a llenar una 
sentida necesidad, y  por eso es recibida con los bra- 
z»>s abiertos.

Esperando se sirva incluir a esta  Biblioteca cts 
la lista de distribución correspondiente me es gratr* 
saludar a Vd. muy A tte .

O scar Ribos Fossemale-
Bibliotecario-

Berroa Hija
en p e qu eña s  cuotas.

P r e s t a m is t a  R e a l i z a  te d a  c la 
se de o p e ra c io n e s  c o m e rc ia le s .  
O torga  P r é s t a m o s  a m o r t i z a b le s  
A tiende p e rs o n a lm e n t e .

Colonia esq. Médanos

Baskos:
No hay en ninguna 
parte otra mejor.

Sidra
“S A G A R D U A “

V alentín  Martínez y Cía. 
Misiones 1373 U .T .E .  8.20.66
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problema be Jfraseá Cru^abaá=
Sntm áante Concurso Cinco gremios
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H asta ».I 30 de  o c tu b re  te n d rá »  tie m p o  l0 s lec
to res de KIVSKAL O RD U A, p i r a  e n v ia r  las so lu . 
clones al p ro b le m a  d e  f ra se s  c ru z a d a s  con q u e  po_ 
mos a p ru eb a  su in g en io .

Dam os e s te  p'.azo un  ta n to  la rg o  p a ra  d a r  tie m p o  
al envío  de  so lu c io n es ¿ c e d e  e l P a ís  B asko , las 
cuales se rá n  te n id a s  en  c u e n ta  p a ra  e l so r te o  \lc 
los p rem ies  e s ta b le c id o s , q u e  s<>n U>s s ig u ie n te s :

LOS PREMIOS

Una alhaja, n elegir, valor $ —. de la Joyería
•«EL'AGUILA”, de Cerrara y Fernández y Abad, 
ih do Julio «i.*5.

Un» boina l>aska, a elegir, en casa de «us impor
tadores Arló y (’ia, !£•*> do Agosto )' Misiones.

Un pote do I.» insuperable (SEMA (lAHAl b, la 
m ejor para el cutis, exclusividad de Farmacia (»«. 
• a te , Colonia y Ejido.

Un par «Je gu an tes d e gom a m arca UANA, pura 
uso d om estico  o indu stria l, d e Casa A rló y Cía. 

d e  A gosto  5 M isiones

Ciu\ caja 'le l° s exq u isitos bom bones UOXANA.

11KFERKNCIAS

I. __ (Kit b n sk o ): Una frase por la  cual
han sid o  perseguido«, 
m uchos basko».

é» .__ (E n  e sp a ñ o l):  Otra frase que expresa
el nombre y el lugar del 
nacim iento de un gran  
basko.

__ ( •• ’* ) Kl sitio  donde d esean .
san su s restos.

I _ _  (Ki* b a a k o ) : Su traducción eq u ivale » :

“ A mj querida patriii'V

-  Democracia Baska -
•Vuestros antepasados fu e 

ron esen cia lm en te d em ócra
tas; jkto eso  n o  quiere d ecir  
q u e lo seam os su s  h ijos. Kte
tre aq u e lla s  gen eraciones v cs-  
tas ex iste  una gran d iferen cia .
Y es que e n t o n c e s ,  n o  b o y . e l  
c r i s t ia n is m o  m á s  in t e g r a l  v i 
v ía  e n  e l  a lm a  d e  lo s  b a s k o s .

M ientras n u estros h ech os n o  
respondan a l sen tim ien to  cris
tiano, no serem os tan justo** 
com o n uestros a n u  ¡M isados.

V uestra dem ocracia no m* 
ha de fundar, rom o otras, en  
b ellas form as literarias o  »11 

palabras m ás o  m enos floridas  
de ciertos hom bres; no ha d e  
sev sóli» la q u e nn¡i paocart» 
una libertad de pensam iento; 
hn d e esta r  com prendida tam 
bién en los o r e  ponen e! cap i
ta l a l serv ir lo  del trabajo, do  
« uy0  proceder depende e l q u e  
Imperta en  lo s  pueblos la a u 
tén tica  democracia*

E s p reciso  practicar, en fin . 
la dem ocracia.

LEK O BIDE
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K IS K K R A —

Ludí jan  e z a p t z e n  d irán  izk u n tza  gustlj<*ta**ik 
c»rn-n;ik itz a g ite n  d au tzu bo.

Kta b ctak in  h atera , a ina ika  g iva ld i ziar, zu tun ik  
iraxin dan :il>endea»x*ntzat, b ix ltz  o ta  n zk atasu n  e s -  

k u b id in  dc.skatzubc.

KBIM.^OL —

Os habla el m ás an tiguo  de todos los td^onvas 
•que se conocen en el mundo.

Y os rec lam a el dereoho  de v ida y lib ertad  p a ta  
la  raza  que , a  un t :em po con él s e  h a  conservado  en 
Die a trav é s  de ta n to s  siglos.

INGLES —

The most anciGnt languagoknow n on earth , calls 
on and dem ands from  you, the  r ig h t to life and 
freedom , for the people who, toge ther-w ith  it. hare 
existed th rough  so  m any centuries.

FRANCES —

•C'est le plus ancien de tous les langages connus 
dans le monde qui vous parle!

Il vous dem ande le  d ro it do vivre et la  Hibefrié 
pour la race, qui en meme tem ps qu 'elle, a su con
server debout a travers tan t de siècles.
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jÆ b ^ a in  (̂ D o f ia fe u a  < S [ Ç P a s fo c

La poesía que in se rtam o s a co n tinuac ión  o b tu . 
el 4o. p rem io  en un concurso  poético ce leb rado  en 
K ara el año  1S59, hab iendo  sido  trad u c id a , v e rs i
f icada , a l ing lés y a l francés. N oso tros dam os la 
v e rs ió n  cas te llan a , en prosa, de que es a u to r  Jo sé  
d e  M anterola .

EUSKERA

Goiz-arratsak beti deskantsu ditut. 
Dcusercn heldurrik nihondik e;s dut;

Hcmen nago 
Erreguc baino fierrago;
¿Nik zer behar dut geheiago?

Ha! ez da itsu s i...
Etxola huntan Piarres na^usi!

Etxola bat da ene jaureguia; 
A Idean, sal^atzat, harizteguia; 

Arthalde bat,
Halakorik ez baita nanbat: 
Bazait niri behar I>ezenbat.

Ai! etzait itsusi!...
Ni naiz etxola huntako n/iusi!

Goizetan ÿiikirik argialdera, 
Igortzen ditut ardiak larrera, 

Eta gero
Itzaipean jarririk nago; 
¿Ñor da ni baino urusago? 

Ai! etzait itsusi!. . .

SEÑORA:
La Belleza de sus manos debe 

preocuparle tanto como la de su ros
tro. En las tareas domésticas presér
velas con los guantes de goma marca 
“MARINO". Arló &  Cía. Importadores
25 de Agosto y M isiones M ontevideo
=- I ■' B 5 B  - 1 —  ■ ...........— — — —
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Ni naiz arthalde huntako nausi! ¡Ah! ‘*s°  ,ne va mal: ¡Soy el dueño de este ro
baño!

Aitoren semetk, ^azteluelan,
Bihotzal ilhunik dando froguetan;

A lesera,
Nik ez dut denbora sebera,
Kantuz nabila Rain-benera.

Ai! etzait itsusi-----
¿Etxolan ñor da ni baizen nausi?

Noiz bat Jauniri nik damu eginik, 
Iportzen h a n in d u  a b e r a s t u r  i k . . . 

Zori^aitzez
Hesíurik nindauke bihotzez 
Ene etxola hunen minez.

Jauna, barkha niri,
Utz nezazu etxolako nausi!

M P.  MENDIBIL
o

b r d e r a
""" I

Una cabaña es mi palacio, cerca tongo un ro
bledal por sa lón , y poseo un rebaño, como no 
k a j  otro, y que basta  a cubrir todas mis necesida. 
ios. ¡Ah! ¡No me va nial! ¡Soy el señor de esta 
•abaña!

Paso siem pre tr a n q u lo  los d ias y las noches, 
■ada temo p o t  ningún concepto; vivo aquí más 
glorioso que un rey en su trono. ¿Qué más nece
ado? ¡Ah! ¡No me va m al! ¡Soy el señor de esta 
cabaña!

i
Por la« m añanas levántom o al alba, conduzco 

a i s  ovejas a p as ta r  al prado, y lu.ego perm anezco 
•untado 4  la som bra. ¿Quién es m ás feliz que yo?

Los nobles, en sus castillos, hállanse sitMnpre 
con el co.razón oprim ido, sin  poder sa tisfacer sa** 
deseos; a mi, que vjvo alegre, nunca me sobr„ 
tiempo, y silbo y bajo cantando la m ontaña. ¡Ah?
; N'o me va m al! ¿Quién sino yo es el dueño d«* 
esta ohoza! ■ffi

Si. alguna vez. por h ab erle  ofendido. I>los me 
llenase d* riquezas, oprim iéram e el corazón d«t 
desdichas ej svtilim iento de tener que ab an d o n ar 
n. cabaña ¡ S ñ o r !  .Perdónam e! .n é ja m e  dueño  
de mí choza!

OI** EST IR PE  RASE A

Elena Piñeyrúa Amaro de Artola y sus 
hijo.s Betiko y Boy. Foto Fígoli

El Hotel de las mayores comodidades 
a los menores precios:

Hotel de Mallo
—  D E 

AN-TOMO M ALLO y Cía.

Frente mismo a la Estación del Ferrocarril 
po r  Paraguay.

Todas las m añanas auto a la Tablada
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MECÁNICA EN GENERAL

■

n

• D E.

— F I O R I  &
tV m stru  colones, in sta laciones y 

reparaciones «lo m a q u in aria s  en 
general. —  E specialidad en  m a. 
q u in a rla s  frigo ríficas. —  Que. 
m ad o res , c a b e ra s ,  e lec tric idad , 
so ld ad u ra  au tógena , R ^paración 

de au tom óviles.
H ejn rac ió n  y construcción de 

m áqu inas p a ra  ch an ch ería  y 
pana« Ir ria

h O I G

Accesorios y repues
tos para  P a n a d e ría  
Carlos M.a Ramírez 
I I 7 B»s - Belbedeie.

3 . ® ■  ® ■ ®

MILES Y MILES de animales 
son salvados ant*rímente 
del Carbunclo y de La Mancha 
gracias a las Vacuna.s SI VORI.
Mejore su hacienda, estanciero; cuídela; 
es negocio seguro.
Pida ahora mismo VACUNAS SIVORI a 
la Sucursal de Montevideo de Vacunas 
SIVORI, de Buemo.s Aires.
MISIONES 1408, lo. Piso. Montevideo.

¡Evite la humedad usando zapatos 
y botas de goma 
marca “R A N A “

LOS MAS D U R A B L E S

Arló & Cía.
Importadores

25 de Agosto y Misiones

-FR A S E S  A M A B LE S -
El p rjm er núm ero  de nues tra  

rev is ta  ha  m erecido fra ses  d e  elo. 
gio excesivam ente am ab les d e  par. 
te  de sus lecto res y de n u es tro s  co- 
lQ3 s en la  prensa .

Que se  nos d iscu lpe si a lg u n a  de 
esas e s tim u lan te s  esq u e la s  sin  res
p u es ta  por habérsenos traspapela , 
do y a los d ia rio s  de -Montevideo, 
q u e  unán im em en te  han  dedicado 
extensos co m en ta rio s  a  n u es tro  
pr raer núm ero , a6Í com o a “ La 
B a sk o n ia” y  “ N ación V asca” , de 
B uenos A ires, las expresiones de 
n u es tro  ag rad ec im ien to  y la se g a , 
r id ad  de hacernos m erecedores, en 
lo sucesivo de  tan  a le n ta d o re s  elo; 
gioe.

ooxsrLTOIUO

A M ETH O Ii (H IJO ). —  Joa. 
nlcó. —  D espués de una  p ro lija  
con fron tac ión  hem os lo,grado d e 
f in ir  la etim o log ía  de sil apellido, 
que  es la s ig u ien te : Metihol, con 
tracción  de “ M eta” (co lum na, 
m on tón ) y  “ O la” (T ab la , rnaae- 
r n ) ;  pud iendo  Por lo ta n to  defi
n irse  la sign ificación  de su apc lli. 
do com o: “C o lum na de m a d e ra ” .

C o n 'irm a  n u es tra  opinión el 
vocablo "M e to la d ia ” , que  según 
el D iccionario de N ovia de Salce, 
do s ig n ific a  m u lt itu d  de co lum 
nas o co lum nario .

EXAMEN DE DOCTRINA

En una ig lesia  (le a ld ea  se  p re 
sen tó  un a ldeano  a exam inarse  
on doctrina  p a ra  o b te n er el 
v c h a r te l” . v al p re g u n ta rle  M 
cu ra : ¿C uán tos son los m anda
m ientos (le la  ley (le Dios?

— “S in co ” , con testó  el a ld e a 
no.

— Y ‘‘cinco m ás” — repuso  oí 
cura.

— ¡O rdago!. —  respond ió  el a l
deano .
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0 ) 0 . 0 ^ o mecía De estirpe baska

iM iiiullns qué e legan tes ¡y qué bonitas!
¡Marchan engalanadas ¡>or parejitas

que cu junto aponas «unían los trein ta  abiile&: 
van gozosas y alejares. . # ¡do rom ería! 
y entre danzas y bailes pasan k*l día,
¡el mejor d e su s tiem pos jtan juven iles!

Ataviadas ron prendas d e  m il colores, 
en los pecheros llevan  fragantes flores, 
frescas cual sus me ¡'lias tan sonrosadas; 
por los r©í;ulON I aV o s  t e n u e  sonrisa  
asoma picaresca, que <*« su divisa  
la alegría. . . Sus penas quedan guardadas.

Agiles y  brom istas van  presurosas, 
levantando su s faldas tan vaporosas 
ol polvillo que cubre la carretera.

¡Cuántas Jóvenes corren ilusionadas 
pensando q ue aquel ‘/lía  verán colm ado«  
las risueños venturas de su  quimera*

Ya el sol por el ocaso su luz retira; 
j a  el bailo palidece, y  ¡el ru'do (expira; 
ya la gente abandona la romería*, 
la bacanal se  ag ita  por vez (postrera 
y bc Inunda de gen te la corretera  
que, por ella  avanzando, corre a  porfío.

lias que a la  ida Iban In d iferen tes, 
vienen ahora cantando m uy son rien tes. # . . 
¡que la dicha encontraron entre Jas danzas!

Otras que an tes m archaron tan divertidos, 
llegan acongojadas y e n tr is te c id a s .. .
¡y es quo  q u izá  lian  perd 'Jfo  su s  esp eran zas!

>1A N V Eli BAM PE RIO Señorita ISAURA OXANDABARAT

Y b a rra  Cía. S. en C.
SEVILLA

Moderno y rápido servicio para carga y pasajera s entre los puertos de 
Génova, Marsella y España con las nuevas Motonaves-Correes de Clase Unica

PROXIMAS SALIDAS P o r  f o r m e s  y P a «*¿«**
Cabo San A gustín  Agosto 20 C A R R A U  (Sí C í a .

U r u g u a y ,  9 3 3



De A lb e r to  Atzika Allende
Con
Un
Solo
Frasco
De

Jarabe
Desessartz

Su 
T os 
Ha 
De
Cesar

c O N T p
L A S  T

A F E C C IO N E S

^ o -p u iñ o ^

Exclusividad de

Fariña**** Gante
« a . DE

1S DORO GARATE
María C. Galdós y Francisco 

Iraztorza Farmacéuticos

COLONIA Y EJIDO
Teléfono; * 56 24

ABIERTA DIA Y NOCHE

Cuftfcrra.i il> € a iu n  ba

Se fiohla cu l'uikcra

La palabra corta, que 
obliga a obras largas

“ VIZCAINO E S  EL  H IE R R O  
Q V E  OS ENCARGO:

CO R TO  E N  P A L A B R A S ...
P E R O  EN H ECH O S LARG O . .

E s decir, que m ás que p a la , 
br^á, e l basko q u iere  'hechos; v 
m ás que retoric ism os. accione«?; 
m ás que decir, h a c e r . . .

C om o quien  no quiero I.i 
cosa , «e « o s  v ien e  a  com parar  
casi con D ios, lo  cual e s  m uy  
d e agradecer, y  m ás citando  
e llo  v ien e  di* tin españ ol, 
com o el d ram atu rgo  del 
pareada. Tam bién  D ios filé  
corto  en  palabras y  largo  en  
h ech os. C om o q u e  no d ijo  
s in o  el “ F ia t  Lux” y e l . 
m undo s e  llen ó  d e  eso  rayo  
q u e es fu e n te  d e  vida y  prim er  
eslabón  d e lo  creado.

¡Oh. s i ilu d iéram os, rom o  
n u estro  ( ’reador .d isp on er de  
una tan corta  frase  com o el 
m arav illo so  “ F ia t”  del g e .  
n esis , pa.ra la  creación  de, 
n u estro  m u n d o  b asko, para su  
esp lend or, para su  d i c h a . . . !  
Pero, m ed item os un m om ento  
¿C arecem os, en  verdad  d e esa  
palabra cread ora, d e esa  so  _ 
nano i a resin  itadora «pie pueda  
levan tar  a la resu rrección  na 
rional a  n u estro  m undo cu /»

k a d la n o ?  ¿ E s  q u e no la teñe»
m os y a ?

B ien  co r ta  e s  y b ien  c lara  
y  b ien  fácil d e lle v a r  en  la  
boca, au nq ue d if íc il d e  lle v a r  
en  e l  c o r a z ó n n . .

N u estro  “F ia t ’* red en tor, e l 
“ F ia t” d e  n u estra  t in ie b la  
racial e s  J E L . . .

T res so n  su s  1 o tra s , co m o  
tres la s  d iv in a s p e r s o n a s . . .

T res son  su s  le tra s, com o  
las h o jas del trébol d e  núes*  
tros cam pos.

T r e s  son  su s  le tr a s  com o  
tr e s  fvieron lo s  R eyes M agos  
q u e  s ig u iero n  la e s tr e lla  na* 
vldeitH  q u e , com o i a  “goijccko 
i/a r r a ” de n u estra  m adrugada  
je lis ta . se ñ a ló  e l B e lén , d o n d e  
tam bién  la patria renació  pa» 
ra no m orir m ás, ca len ta d a  por 
el a lie n to  d e  lo* h um ilde«, 
b a sta  con  e l o lo r  d e  la^ ven 
las fu n era les  q u e  sab en  llorar  
lagr im as «fe cera, por las  
las h u n d id as; don«!«' renací«» 
la p atr ia  .b ajo  la techum bres 
ca s i h u n d ién d ose  d e  nuestras» 
p rivac ion es co tid ian as, en tro  
el fr ío  d e  ¡a ¡ /¡d iferen cia  d e  
n u estros m ism o s m alos her» 
m anos, h u m ild e, p obrem ente, 
a sis tid a  por c a llo sa s  m anos  
m arin eras q u e  sab en  h un dir  
se  c iu zad u s p ara  e l c ie lo , por  
cu rtid a s m a n o s a ld ea n a s , en*

w
LA  B O I N A

ijWjr B A S  K A
w r — A R L O  &  Cía. ,  2 5  de  

M a y o  y M i s i o n e s  i m 

V p o r t a n  la  b o in a  le g í 
t i m a  t o l o s a n a .



flaqnecidas e n  la  la b o r  do 
nuestros tap ices n a tu ra le s , do  
na» l h o r o d t a d ( x s  Vi r  g i l¿ a- 
nas; donde ren a c ió  K u/.kadi. 
romántica y a ld e a n a m e n te  a  
la par.

Tres son su s le tra s , com o los 
tiempos o com pases en  q u e  
nuestros pequ en indos ju e g a n : 
a la una. a  la s  d o s  y a  la s 
tre s .. .

Tres son 8us le tra s , com o 
los personajes de lo s  h a b i tú a 
los cuentos baskog, d o n d e  t re s  
son los h ijo s  y  los h e rm a n o s  
y los e s tu d ia n te s . (*4lr u  se 
me, iru an a y a . iría itxudfan*  
to " ) . . .

Tres son su s le tra s , com o 
los tres r.iás g ran d e s  Ju e v e s  
religiosos d e  n u e s tra  fe.

Y tres »cotilo la s  t r e s M a 
rías que en  e l c ie lo  b r illa n . 
tortcjan«l0  a  la  M a ría  «le la* 
Marías ,a  la q u e  ta n to  implo« 
ramos en n u e s tra s  ta n ta s  e r 
mitas m o n ta ñ e ra s . . .

Y tres  son tam b ién  los co* 
lores de la  b a n d e ra  <lon<le se 
cobija la  raza .

Corto en p a la b ra s , per«> en 
berilos la r g o . .

Ya tenéis la  p a la b ra  c o r ta : 
JKJj.

A hora nos fa lta n  los lie« 
chos largos, lo s  h ech o s que» 
nuestros h ijo s  y Ios h ijo s  «le 
nuc*stros h ijo s  co n ta rá n  en  el 

sukaldc «»n bis la rg a s  no 
ches «leí in v ie rn o  h ask o , con 
largas p a la b ra s  a lio g ad a s  en  
más la rgos su sp iro s ...

M A R l.\ í :u í ) \  MARGOT IRAS t ’KIAGA

...... .................. .
\ ........................................... .......................... .........

¡Gratis!

E D I S O N  M A Z D A
N o es b a ra ta  

¡es e c o n ó m ic a !

es ia insp ecc ión  que rea l iza rá  en /as 
,r,s ta la c io n e s  e lé c t r i c a s  de su casa ,  s» 

tí. n o ta  pérd ida  de c o r r ie n te

C a s a  p e r e i r a
U. T. E 4.24.03 Aven ida  18 de Jul io,  2041

entre Detensa y Municipio



Profes;onales

Or. Fra,.cisco Garmendia
OCULISTA 

RIO BRANCO 1486

I)r. MARIANO UMEREZ 
DENTISTA

(Consultas: Lunes, m iércoles. y 
viernes (le 9 a 12 y (le 17 a 
19.30. Jueves, 9 a 12 y (le 17 
a  19.30.

Ejido 1422 . — . Te!. 81029

Dr. ION ALIO (¿ALDOS 

DENTISTA

Rivera 2139 — Tel. 45242

JOSE Ma. GARCIA GIL

ESCRIBANO

Misiones 1478 — Tel. 82134 
«)■ — *■ — ■■ — ■ — -—■ 

JUAN C. BORDABEHERE 
ULISES BORDABEHERE

C orredores
tU)mpra y venta de valores coti
zable» en la Bolsa. Colocación de 

d inero en hipoteca

C uriales 1545 U ruguay 82.*» 
ItolKn de  Comercio: UTK 8.1891

COMERIA DEL VASCO"

Jabonería y Estearinería

“ F R A N C E S A ”
(le JUAN HARAMRURK

Escritorio:
PAYSAXDU 1070

Teléf.: 8.05.21

Pida JABON LIBERTAD

Provisión Bilbaína
FI.OKI ANO KUIZ y UNO.

VI y COLONIA'
Teléf. : S.68.S7

l-Speeialidad en vinos finos, 
conservas, licores ,etc.

\perrondo y Roba
T aller mecánico «‘speciali 
zado en la regulación de 
frenos, luces y dirección de- 

autom óviles 
LIMA 131«

L .A  V l Z C A r  A
Marca R egistrada 

S a n t i a g o  Tellechea
Im portador

FER R ETER IA  Y RAZAR 

TELEFONO:
URUGUAYA 612 —  C entrai 

CASILLA CORREO 1S1

JU LIO  H. Y ORES, 1522

Almacén de Cueros

de  S a ra su & y  D’A p o n t c

Bar LUJAM BI0
de FERMIN LUJAMBIO

San José y Rio Negro

TRADICION A LM ENTE 

PR EFER ID O  PO R  LOS RASK 08

3 C H O A Hnos
La t ienda de 

moda

18 D E JU LIO  1201 

SUCURSAL EN SAN JO SE

abrica  d e  e s t u c h e s  y
CAJAS DE C> RTON

de FEDERICO LAKKE (H IJO )

estuche« para joyería  y trabajo» 
de cartonería  e a  general

Colonia esq. Cuareim
T E L E F .: 8 .05.05

F A B R I C A  D E  C A L C A D O S
Marca MUNDO

Diréctor Técnico:
ENRIQUE ANTXOKDOKI 

* * *
Venta directa u\ público 

♦ * *

URUGUAY. 1015 
♦ # *

de JUSTO AR R E A Z U

Recauchutaje. Especialidad en go

mas para frenos hidráulicos

Paysandú esq. Paraguay

Artículos de viaje y sport. Lonas 
e hilos de todas clases.

De todo para zapaterías, talabar
terías y zapatillerías

Tel. 25179

Avenida AGRACIADA 2547

Farm ac ia  O a r a t e
de

ISIDORO GARATE

CO L O N I A  y  E J I D O

Tel. 95642 

CujkfJ/n ¿ti. €(jitrn *a



O tlO Q O tM S é « ¿ D Q m n H m

D el an ecd o ta rio  basRo - c r io llo
m

‘‘C H E, P R E S ID E N T E . .

A llá  por el año  de 1 8 . . y tan to s ,, d u ra n te  la  p re 
sidencia de tr is te  m em oria , del b rigad ier general 
M áx mo Santos, don M artín  E tchegoncelhay  poseía 
unos ex tensos a l ía lfa re s  en los a lrededo res de Mou-

recha. ¿No sabe usted  cuá l es la derecha >• cuál 
la izqu ierda?

— Y claro  que sé; milico ese sab rá  donde tiene 
él e l m ano Izquierda y el derecha, pero no dónde 
las tiene basko M artín ; pero si eso es nam ás. papel 
y p lum a trayendo , que  yo escrib iendo am igo P re 
siden te .

Y asi le  escribió M artin al B rigad ier G eneral M á
xim o Santos;

*^Che, p residen te :
M artín , pas tero  tuyo, preso  es tá : 

ei quorós la rg a r, la rg ó ; 
sino dejó es ta r.

M artín".

te  video y él m ism o se  en carg ab a  de r e p a r t i r  la a l 
fa lfa  y f o r r a je s  afines, a  su  num erosa  clientela .

E n  e sa  época, M artín  el P aste ro  e ra  una  especie 
de A ncap, ;ue proveía de com bus ble, vale decir de 
com estib le , a  los caballos de verdad , que en núm ero  
de  dos o de c u a tro , según los casos, a r ra s tra b a n  
los vehículos <íc entonces.

E n tre  ios m ejo res c lien tes de M artín  El P a s 
te ro  se  en co n trab a  el propio P re s id en te  de la R e
pública, Máximo Santos.

P ero , para desgracia  de n u es tro  héroe, ya se  h a 
b a  im p lan tad o  la  o rdenanza de t r á f c o  que ob li
g a  a  los conducto res a conducir su s vehículo« por la 
izqu ierda.

Un buen d ía  M artín ‘tu é  pescado en co n trav en 
ción.

U e v a d o  a la com isaría , en tab la  su defensa:
— S ab er qu ie ro  yo .porque es te  milico, preso me 

h a  tra íd o  y el rep a rto  sin haciendo.
— ¿U sted no sabe que debe conservar su la

cio le rda?
— -Y claro  que la conservo; sino  m anco se r ia . .. o 

a s í . . .
— ‘No *.‘6 cosa de  c h 's te s ; aquí el v ig ilan te lo 

de que usted venía m archando  por la de

C e enm P re

Julio /DóO 
í L H A k SU NP

y/X
M B AE C EL



- LA ASTUCIA DEL CIEGO -
(C u e n to  p o p u la r  de l  P a í s  B a s k o )

De aQuellos sí que podía de 
cirse que tres eran tres. Nadie 
recordaba haber visto a uno sin  
los otros. La trinidad era in d i
soluble. E l ciego, la guitarra y el 
niño eran fres  que parecían uno.

El ciego , p illo  redom ado, as
tuto, cap tz de sacar una perra 
gorda a quien no la tenía. El 
niño, flaco de cuerpo y de alm a, 
había húmi do su voluntad y su  
pensam iento en los del ciego , y 
no ten ía nada qué pensar ni n a
da qué querer. La guitarra rota y 
su cia , de caja deslustrada y cuer
das grasicntas, producía inaguan
table cencerreo al ser rozada por 
los dedos del ciego, am ar Ueados 
por el tabaco y ennegrecidos por 
e l polvo.

Juntos recorrían las ca lles de 
T olosa; jun tos marchaban los 
m iércoles a V illafranca para 
cantar viejas coplas en la plaza 
donde se  celebraba la feria; Jun
tos iban a Ibarra, a A legría , a 
Alzo, y a otros pueblecillog veci
nos, cuando la fiesta  anual te 
n ía  engalanados a los pueblos y 
a legres a las gentes.

Era el ciego quien tocaba m a
lam ente la guitarra sucia y r0 ta 
quien cantaba los viejos verc>cs 
con voz áspera, era el ciego  tam 
bién. El n iño sin voluntad, el la 
zarillo autóm ata, no hacía otra  
cosa que conducir a l ciego sin  
grandes tropiezos por entre los 
cestos y lo» m ontones de fruta de 
las ?er:a«. y recoger las m onedas 
d esgastadas y grasicntas que ha
bía de hundir en e l bolsillo  en or
me de la chaqueta del ciego.

Otra eos i  hacía también el n iüo 
decir al ciego, en voz baja, la 
clase de gen te que escuchaba sus  
cañe ones V el ciego, p illo  y l is 
to  com o era, endilgaba al au d i
torio la estrofa más apropiada

al caso. ¡P u e s  que no e ra  poco 
ducho  él en to c a r  la f .b ra  s e n s i
b le  del a u d ito r io  p a ra  sa c a rle  u n a  
m oneda! No hab ía  cu id ad o  de que 
f re n te  a  la  casa  de un sa ce rd o te  
c a n ta ra  cop las p ro fa n as . Ya se 
cu id ab a  él. e l ciego ta im a d o , de  
no p re g o n a r  las excelenc ias del

------- E U Z . K A D I

celibato  ante las m uchachas c a 
saderas.

De este  m odo, halagando a to 
dos y poniendo en juego toda la. 
picardía de que era capaz., e l c ie 
go había llegado a reun ir un ca- 
p italito: c'en ducados. Y el gu ar
dar estos cien ducados en lu g a r

P A T R I A R C A L  --------

#

Aldeano de los alrededores de Zaldivar (Bizkaya) saliendo 
de su caserío* para dirigirse Ia** ®lenas campo.



se g u ro ,  pero  segu ro  de veras, le 
p reo c u p ab a  eno rm em en te .

U na  m a c a n a  dijo  al lazarillo: 
— Oye, chico. Hoy no hay g u i 

t a r r e o  por la m añana .
E l  chico ab r ió  la boca más 

a s o m b ra d o  que si h u b ie ra  visto 
«rolar un buey. Tan to ,  nue c r e 
y e n d o  h a b e r  oído m al lo que el 
.ciego le decía, p regun tó :

— ¿J0h?
— Que es ta  m a ñ an a  no hay 

ga i ta rveo ,  hom bre. ¿-Estás sordo? 
T enem os que hacer  o t r a  cosa.

El niño no comprendía qué 
o tra  cosa podría hacer el ciego, 
pero no se a trev ió  a preguntarlo .

—iTenemos Que esconder los 
cien ducados en sit io seguro.

— ¿NTo es tán  seguros, o qué? 
— Bueno, pues no im porta .  Ven- 

coadra y birlarlos.
— SI es tán  m ás hondos que no 
qué.

— Bueno, ues no im porta .  V en
te conmigo.

El ciego, guiado p o r  el niño, 
fué a la cuadra ,  se dirigió al r in 

cón más obscuro y después de 
remover un rato en el suelo, Sa
có la ca ja .,

— ¿V’ ande vausté a esconder?
— ¿Sabes Zozabarro?
— Sí.
— Pagumendi. un poco más 

atrás?
— Si.
— 'Pues allá.
— .Enterrao en el suelo?
— ¿Qué. pues? ¿En el m e. 

dio del camino?
Con la caja bien envuelta en 

trapo« viejos, el ciego y el niño 
se dirigieron a Pagomendl por 
los sitios más y
ocultos.

— Llegaron, exam inó el niño 
atentam ente si alguien les había 
visto, y al no vislumbrar noticias 
de nadie, dijo:

— Ya podemos meter.
Pero alguien los veía. El e s

cribano de Tolosa. que en cum 
plim iento de su m isión había 
acudido a Zozabarro, extrañado 
de que el ciego y el niño andu
vieran por aquellos lugares, d isi
m uladam ente les siguió la pista, 
y vió cuanto hicieron.

-—«Abre un bujero muy hondo,
-— ¿Aquí?
— Sí, hombre, sí. Debajo de U  

higuera. Muy adrento, ¿eh?
— No se puede más.
— Mete, pues. ¿Queda muy 

abajo.
—«Sí, mirusté.
El c'ego palpó cuanto pudo 7 

pareció quedar satisfecho.
— Tapa.
— Ya está. ,
— ¿Se conoce
— Ni tampoco nada.
— Echa piedras y  hojas ecr 

cima.
—-Ya está.
— 'Vamos, pues.
Emprendieron el regreso, y 

poco después se cruzaron con el 
escribano.

— »Ese nos ha visto —  dijo el 
ciego.

— iMe parece que no.

— E U Z K A D I  D E P O R T I V A  —

El campeón de los “aizkolaris”, hachadores: Á'eixeta



— ¿N0 has  dicho que es  e¡ e s 
cr ib a n o

—-Sí.
— ¡Buen pez! Los escr ibanos  

ven todo.
— Esos d ine ros  no lo qués.
A l ciego, sin em b arg o ,  le q u e 

dó c lavada  la esp!n :ta .  Aquel d ía  
lo pasó  in tra n q u ilo .  P o r  la noche 
d u rm ió  poco.

A la m a ñ a n a  s ig u ien te  se  l e 
vantó  m uy  tem prano .

— A nda, ohico: vam os a  Pa-  
gomendi. Creo  que  el e sc r ib an o  
nos h a b rá  robao.

L i s  raz o n es  que  el ch jco  a d u 
jo  p a ra  convencer  a l  c iego  de que 
no e r a  posible, no  d ie ron  r e s u l t a 
do. H ubo que ir  a  P ag o m e n d i .

A penas  llegaron  ce rca  de  la  
h igue ra ,  el ch 'co  vió que  la s  h o 
ja s  no se h a l la b a n  com o él las 
dejó.

— Me parece q u e .  . .
— ¿Quó? —  p re g u n tó  el ciego 

con ans iedad .
— Que si h a b r á  n n d ao  a lguno .. .
E l  chico q u i tó  la s  ho jas  y 

vió rem ovida  la t ie r ra .
— ¡Creo que  nos  h a b r á  r o 

b a o .  . .!
E l  chico y el ciego ab r ie ro n  a 

zarpazos el agu je ro .
— ¡No es tá!
— ¡M ald ito  escr ibano!
Los dos q u e d a ro n  silenciosos 

la rgo  rato .  E l  n iño  m ira b a  in s 
t in t iv a m e n te  a todos  lados. El 
ciego, con la cabeza baja ,  no  daba 
reposo  a  los dedos de las  m anos,  
q u e  m ovía sin  cesar.

— ¿Q uius té  que  d ig a m o s  al a l 
ca lde  que  nos ha ro b ao  el e s 
c r ibano?

— ¿ P a  qué?
— P a  m e te r  en la  cárcel.
— «En la  cá rce l  a l  e s c r ib a n o . . .  

No. El s e r á  listo .pero tam b iéén  
y o .  V am os a  c a s a .  V erás  si s u e l 
t a  o no los d in e ro s .

M a rc h aro n  a casa ,  en e.’ecto. 
El ciego se g u ía  m a d u ra n d o  su 
p lan .  D espués do  com or,  com o t o 
do« lo« d ía s  .cogió la  g u i t a r r a  y 
p reced id o  por el chico  se ochó a  

(Continuará)

I T X A R K U N D I A
t.
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E n tre nubes, de sangre arreboladas,

veo  cruzar en su eñ os por m i m ente  
gen tes que marchan a tam bor batiente  
jóven es con in sign ias desplegada«  
y cañones que atruenan el am biente.

¡Gora E uzkadi! E s la patria que d esp ierta  
del su eñ o en que yacía  sem l-m uerta;  
vedla, si no, en  la brava serranía  
cantando su v ir il “ It.varkumlía” 
com o g r ito  do guerra y v ez  d e  a lerta .

E se canto viril está  im pregnado  
«le una inm ensa borrasca sacrosanta, 
y  <*1 pueblo entusiasm ado, «pie lo  canta, 
t ien e  para e se  cántico  sagrado  
n otas do tem pestad  en  su  gargan ta.

C uando a vece» lo  escucho, a m í m e a terra  
com o a«|ullón «ju«* a la torm enta augura, 
e  im agino que vu elve a son ar ¡guerra! 
d e A ltobizkar en la fragosa sierra  
y en  los « am pos d e  sangr«* «le Padura.

E s «pío el basko s valiente, y lia uncido
para vivir sin  yu go en su s m ontanas  

com o el águ ila  en  torno d e  su  ni«io, 
y basta ahora, jam ás Im conocblo  
ningún am o *n mis r iscos y cabañas.

V boy, al verse vencido, turbu len to  
gira y se  m uevo en su s ag restes  lar«*s,
¡por eso  Hora y reza «*n su s c a n ta r e s ! . . .
«juiere vivir sin  lazos, com o el viento ,
¡lib re!, «‘orno las o las «lo su s  m ares. # #

F u e su cuna en tre jaros y breñales, 
en e llo s  se  crió, y am a sin  tasa 
su s b lancos caseríos, con m ígales, 
la fuentíHilln a l bulo d e la  casa, 
y to«las su s costum bres patriarcales.

¡Oh, encantos «le la p atria! o b  gra tos sueños, 
prem ias «le am or C>:e el corazón nimra! 
v<»rte«l vuestros duloísinm s beleños, 
que ten éis en E u /k .u li un norte ahora  
d o  «lirigen las a lm as sus en su eñ os!

¡Salve, raza sagrada d e  los baskos! 
canta, canta con fe tu “ Itxarkundía", 
lanza tu s “gora«”  y ten az con fía  
que ha do alum brar tu s m ontes y peñascos 
el n uevo  sol «le tu esp lend en te d í a ! ! . . .

CESAREO D E  MIANGOLARRA



¡La sa lud  está s iem pre  en pe lig ro !

Aminore ese riesgo asegurán
dose los solícitos cuidados que brin
da la Sociedad M éd ica  Uruguaya 
Sanatorio propio, recién inaugurado, 
moderno y eficiente.
La cuota más módica que se cobra 
en el país: $  Loo M ensua l.

F R A N Q U I C I A S
S o c ie d a d  M éd ica  U ru g u a y a

S O R IA N O  Y RIO B R A N C O

Garage y Local de 
E s ta c io n a m ie n to

POR HORA, POR D(A Y M ENSUAL

Garage ‘Buenos Aires’
---------------------------  D E ----

AIZPURU &  Cía.

B U E N O S  A IR E S , 5 3 4  T e lé fon o : U .T .E . 8.1617 

M E C A N I C O  P E R M A N E N T E



; ¡No piea-e más!! 'Iodo lo c|Ui so receptor necesite para que fun

cione romo nuevo, lo conseguirá en nuestro- talleres y con poco 

diiuro. ( ualqtiier válvula para aparatos PPilips. Telefunken y 

demás m a ro s nortéamericanas suministramos a precio.-» reducidos.

Talleres  de Radio Ing. De Pre
P a r a g u a y  1341 al 4 7  U.T.E.  8 - 5 9 . 4 6

No confíe el a r reg lo  de su  receptor de 'radio a quien mucho h a 

bla y poco >fihe. Busque responsabilidad y los precios nlás conve

nientes. N uestros  ta lleres d ir ig i ro s  por el Ing. Pe Pre. levKu» 

g ra tu i ta m e n te  los receptores  y K üran ti /an  los- arreglo«.

P A R A G U A Y ,  1341 al 4 7


